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ACTES DU PRÉSIDENT 
DE LA RÉGION

Arrêté n° 163 du 11 mars 2003,

portant expropriation en faveur de l’Administration ré-
gionale des terrains nécessaires à la réalisation d’une
route reliant les communes de LA SALLE et de
MORGEX, dans le cadre du projet de réaménagement
du point de vue architectural et fonctionnel de l’établis-
sement piscicole régional de MORGEX.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

1) Sont expropriés en faveur de l’Administration régio-
nale les immeubles indiqués ci-après, nécessaire à la réali-
sation de la route reliant les centres de MORGEX et de LA
SALLE, dans le cadre du projet de réaménagement du point
de vue architectural et fonctionnel de l’établissement pisci-
cole régional de MORGEX :

LISTE DES PROPRIÉTAIRES

COMMUNE DE MORGEX

ATTI DEL PRESIDENTE 
DELLA REGIONE

Decreto 11 marzo 2003, n. 163.

Pronuncia di esproprio a favore dell’Amministrazione
regionale degli immobili necessari per la realizzazione di
una strada di collegamento tra i Comuni di LA SALLE
e MORGEX nell’ambito del progetto di riqualificazione
architettonica e funzionale dello stabilimento ittico re-
gionale di MORGEX.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

1) È pronunciata a favore dell’Amministrazione regiona-
le l’espropriazione degli immobili di seguito descritti, neces-
sari per la costruzione della strada di collegamento tra il nu-
cleo di MORGEX e quello di LA SALLE, nell’ambito del
progetto di valorizzazione e riqualificazione architettonica e
funzionale dello stabilimento ittico regionale di MORGEX.

ELENCO DITTE

COMUNE CENSUARIO DI MORGEX

PARTE SECONDA DEUXIÈME PARTIE

TESTO UFFICIALE
TEXTE OFFICIEL

1) Foglio 20 – n. 575 (ex 398/b) di mq. 65
intestato a 
ALLEYSON Modesta 
nata a LA SALLE il 27.10.1924
residente a LA SALLE in via M. Grivola, 4
C.F.: LLY MST 24R67 E458D - proprietaria per 1/2
BENEYTON Corrado 
nato a LA SALLE il 20.02.1952
residente a LA SALLE frazione Château, 40
C.F.: BNY CRD 52B20 E458B – proprietario per 1/4
BENEYTON Elisa 
nata ad AOSTA il 06.11.1963
residente a LA SALLE in via Grivola, 4
C.F.: BNY LSE 63S46 A326H – proprietaria per 1/4
Indennità: euro 69,54

2) Foglio 20 – n. 565 (ex 367/b) di mq 237
intestato a 
PEDROLINI Ettore Paolo 
nato a LA SALLE il 08.09.1945
residente a LA SALLE in fraz. Chabodey, 11

C.F.: PDR TRP 45P08 E458Z
Indennità: euro 253,55

3) Foglio 20 – n. 578 (ex 440/b) di mq 31
intestato a 
CHABOD Anna Maria 
nata a LA SALLE il 20.11.1937
residente a LA SALLE in fraz. Chez Borgne, 18
C.F.: CHB NMR 37S60 E458A – prop. per 1/3
TREBOUD Giuseppina Iside 
nata ad AOSTA il 25.04.1965
residente a LA THUILE fraz. Thovex, 185
C.F.: TRB GPP 65D65 A326V – prop. per 1/3
TREBOUD Cassiano 
nato ad AOSTA il 30.12.1974
residente a LA SALLE fraz. Chez Borgne, 18
C.F.: TRB CSN 74T30 A326R – prop. per 1/3
Indennità: euro 211,13

4) Foglio 20 – n. 580 (ex 441/b) di mq 283
intestato a 
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2) Il presente decreto dovrà essere notificato alle ditte
proprietarie nelle forme degli atti processuali civili, regi-
strato e trascritto presso i competenti Ufficio del Registro e
Agenzia del Territorio, in termini di urgenza a cura e spese
dell’amministrazione regionale.

3) Adempiute le suddette formalità, tutti i diritti relativi
agli immobili espropriati potranno essere fatti valere esclu-
sivamente sull’indennità.

Aosta, 11 marzo 2003. 

Il Presidente
LOUVIN

Decreto 11 marzo 2003, n. 164.

Rettifica al proprio precedente decreto n. 13 rep. 2276

2) Le présent arrêté est communiqué aux propriétaires
concernés dans les formes prévues pour les actes relevant
de la procédure civile, ainsi qu’enregistré et transcrit au bu-
reau du fichier immobilier et à l’Agence du territoire par
l’Administration régionale, d’urgence et à ses frais.

3) À l’issue desdites procédures, les droits relatifs aux
immeubles expropriés ne seront applicables qu’à l’égard
des indemnités y afférentes. 

Fait à Aoste, le 11 mars 2003.

Le président,
Roberto LOUVIN

Arrêté n° 164 du 11 mars 2003,

rectifiant l’arrêté du président de la Région n° 13 du 14

FERRACINA Eleonora 
nata ad AOSTA il 16.02.1951
residente a LA SALLE in fraz. le Pont, 28
C.F. FRR LNR 51B56 A326O - prop. per 1/3
GUILLOD Ines 
nata a LA SALLE il 20.01.1940
residente a LA SALLE in fraz. le Pont, 49
C.F.: GLL NSI 40A60 E458N - prop. per 1/3
GUILLOD Mario 
nato a LA SALLE il 19.11.1943
residente a BRESSANONE (BZ) via S. Giovanni, 3
C.F. GLL MRA 43S19 E458D - prop. per 1/3
Indennità: euro 67,28

5) Foglio 20 – n. 571 (ex 376/b) di mq 134
intestato a 
OLLIER Emanuela 
nata ad AOSTA il 05.02.1965
residente a LA SALLE in via Chanoux, 33
C.F.: LLR MNL 65B45 A326X - prop. per 1/3
OLLIER Giuseppe 
nato a TORINO il 06.05.1931
residente a LA SALLE in via Chanoux, 33
C.F.: LLR GPP 31E06L219N - prop. per 1/3
OLLIER Remo 
nato ad AOSTA il 28.02.1960
residente a LA SALLE in via Chanoux, 33
C.F.: LLR RME 60B28 A326S - prop. per 1/3
Indennità: euro 143,36

6) Foglio 20 – n. 569 (ex 372/b) di mq 117
intestato a 
BELLI Emilio 
nato a MORGEX il 21.05.1942
C.F.: BLL MLE 42E21 F726S
DANDRES Rita 
nata ad AOSTA il 05.02.1940
C.F.: DND RTI 40B45 A326M
coniugi in regime di comunione legale dei beni
residenti a MORGEX rue du Mont Blanc, 16
Indennità: euro 125,17

7) Foglio 20 – n. 371 di mq 63
intestato a 
CHIANTARETTO Giovanni 
nato ad AOSTA il 12.01.1930 
residente ad AOSTA in via Monte Vodice, 38
C.F.: CHN GNN 30A12 A326F - prop. per 2/9
COCCOZ Anita 
nata a LA SALLE il 21.09.1949
residente a LA SALLE fraz. Chez Borgne, 37
C.F.: CCC NTA 49P61 E458Z - propr. per 1/6
COCCOZ Cassiano fu Grato Giuseppe – propr. per 2/9
COCCOZ Filomena fu Grato Giuseppe – prop. per 2/9
COCCOZ Giovanna 
nata a LA SALLE il 25.10.1946
residente a COURMAYEUR passaggio Truchet, 2
C.F.: CCC GNN 46R65 E458A - propr. per 1/6
QUAT Virginia 
nata a LA SALLE il 18.03.1923
usufruttuaria parz
Indennità: euro 53,51

8) Foglio 20 – n. 567 (ex 369/b) di mq 114
intestato a 
BOIS Leonia 
nata a LA SALLE il 01.08.1916
residente a LA SALLE in fraz. Croix del Près, 56
C.F.: BSO LNE 16M41 E458Z - prop. per 1/2
CHARREY Virginia 
nata a LA SALLE il 17.08.1938
residente a LA SALLE in fraz. Croix del Près, 56
C.F.: CHR VGN 38M57 E458F - prop. per 1/2
Indennità: euro 121,96

9) Foglio 20 – n. 573 (ex 394/b) di mq 24
intestato a 
CHAMPION Adolfo 
nato a LA SALLE il 14.06.1912
residente in Francia 11, rue du Cerf – 91580 ETRECHY
C.F. CHM DLF 12H14 E458E - prop. per 1/1
Indennità: euro 25,68



del 14.01.2003 concernente «Pronuncia di esproprio a
favore dell’Amministrazione regionale degli immobili
necessari ai lavori di allargamento della S.R. n. 10 di
Pontey nei tratti: dal bivio Valerod alla fraz. Banchet ed
innesto alla fraz. Lezin, dal Municipio al bivio della
fraz. di Valerod e nel tratto terminale della fraz.
Banchet e adeguamento della S.R. n. 10 di Pontey dal
Municipio alla fraz. Torin – in Comune di PONTEY».

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

1) Il proprio precedente decreto n. 13 rep. 2276 del
14.01.2003, limitatamente ai progressivi 17) e 32)
dell’elenco ditte che dello stesso è parte integrante, è come
segue rettificato:

ELENCO DITTE

COMUNE CENSUARIO DI PONTEY

2) Il presente decreto dovrà essere notificato alle ditte
proprietarie nelle forme degli atti processuali civili, regi-
strato e trascritto presso i competenti Ufficio del Registro e
Agenzia del Territorio, in termini di urgenza a cura e spese
dell’amministrazione regionale.

3) Adempiute le suddette formalità, tutti i diritti relativi
agli immobili espropriati potranno essere fatti valere esclu-
sivamente sull’indennità.

Aosta, 11 marzo 2003. 

Il Presidente
LOUVIN

Decreto 11 marzo 2003, n. 165.

Espropriazione per causa di pubblica utilità, relativo ai
lavori di sistemazione delle porzioni di pendio franate in
prossimità dello spigolo ovest del municipio, e sotto la
strada di accesso antistante la proprietà Berthod in loc.
Paquier di VALTOURNENCHE.

janvier 2003, réf. n° 2276, portant expropriation en fa-
veur de l’Administration régionale des immeubles néces-
saires à l’élargissement de la RR n° 10 de Pontey, entre
le croisement de Valerod et le hameau de Banchet, y
compris l’embranchement pour le hameau de Lezin, de
la maison communale à la bifurcation pour le hameau de
Valerod et dans le dernier tronçon avant d’arriver au
hameau de Banchet, ainsi qu’au réaménagement de ladi-
te RR de la maison communale au hameau de Torin,
dans la commune de PONTEY.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

1) Les points 17) et 32) de la liste des propriétaires fai-
sant partie intégrante de l’arrêté du président de la Région
n° 13 du 14 janvier 2003, réf. n° 2276, sont modifiés com-
me suit :

LISTE DES PROPRIÉTAIRES

COMMUNE DE PONTEY

2) Le présent arrêté est communiqué aux propriétaires
concernés dans les formes prévues pour les actes relevant
de la procédure civile, ainsi qu’enregistré et transcrit au bu-
reau du fichier immobilier et à l’Agence du territoire par
l’Administration régionale, d’urgence et à ses frais.

3) À l’issue desdites procédures, les droits relatifs aux
immeubles expropriés ne seront applicables qu’à l’égard
des indemnités y afférentes. 

Fait à Aoste, le 11 mars 2003.

Le président,
Roberto LOUVIN

Arrêté n° 165 du 11 mars 2003,

portant expropriation pour cause d’utilité publique des
terrains nécessaires au réaménagement des portions de
pente qui se sont éboulés à proximité du coin ouest de la
maison communale et sous la route d’accès située de-
vant l’immeuble Berthod, à Paquier, dans la commune
de VALTOURNENCHE.
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17) Foglio 9 n. 434 (ex 7/b) di mq 64 Catasto Terreni
LAVOYER Giovanni Renato 
nato a PONTEY il 13.08.1924
residente a PONTEY in fraz. Lassolaz, 13
C.F.: LVY GNN 24M13 G860Z – prop. 1/1
Indennità: 137,09 (liquidazione delibera GR 2568/89)

32) Foglio 9 n. 437 (ex 324/b) di mq 2 Catasto Terreni
Foglio 9 n. 438 (ex 1/b) di mq 13 Catasto Terreni

Foglio 7 n. 882 (ex 294/b) di mq 30 Catasto Terreni
Foglio 7 n. 883 (ex 295/b) di mq 27 Catasto Terreni
PERRAILLON Severino 
nato a FÉNIS il 23.08.1918
residente a PONTEY in Fraz. Lassolaz, 15
C.F. PRR SRN 18M23 D537I – proprietario per 1/1
Indennità: euro 586,21 (liquidazioni pd 1284/02, delibe-
ra GR 2568/89)



IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

1) Ai fini dell’espropriazione degli immobili siti in
Comune di VALTOURNENCHE e ricompresi in zona
«FM» del P.R.G.C., necessari per i lavori di sistemazione
delle porzioni di pendio franate in prossimità dello spigolo
ovest del municipio, e sotto la strada di accesso antistante la
proprietà Berthod in loc. Paquier di VALTOURNENCHE,
l’indennità provvisoria ed il contributo regionale integrati-
vo, determinati rispettivamente ai sensi della Legge
22.10.1971, n. 865 e successive modificazioni e della
Legge regionale 11.11.1974, n. 44 e successive modifica-
zioni, sono determinati come segue:

2) In caso di cessione volontaria dei terreni interessati e
di contestuale accettazione dell’indennità offerta le inden-
nità di espropriazione ed il relativo contributo regionale,
ove previsto, saranno soggetti alle maggiorazioni prescritte
dalle leggi vigenti in materia.

3) Il Sindaco del Comune di VALTOURNENCHE è in-
caricato, ai sensi di legge, dell’offerta alle ditte esproprian-
de dell’ammontare delle indennità provvisorie determinate
con il presente provvedimento, a nome e per conto di questa
Presidenza.

Aosta, 11 marzo 2003. 

Il Presidente
LOUVIN

Decreto 11 marzo 2003, n. 166.

Espropriazione per causa di pubblica utilità, relativa ai
lavori di ampliamento dell’area del Museo «Maison
Caravex».

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

a) Ai fini dell’espropriazione degli immobili siti in

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

1) Aux fins de l’expropriation des terrains nécessaires
au réaménagement des portions de pente qui se sont éboulés
à proximité du coin ouest de la maison communale et sous
la route d’accès située devant l’immeuble Berthod, à
Paquier, dans la commune de VALTOURNENCHE, et in-
clus dans la zone FM du PRGC, l’indemnité provisoire et la
subvention régionale complémentaire, déterminées respecti-
vement au sens de la loi n° 865 du 22 octobre 1971 modi-
fiée et de la loi régionale n° 44 du 11 novembre 1974 modi-
fiée, sont fixées comme suit :

2) En cas de cession volontaire des terrains en question
et d’acceptation de l’indemnité proposée, l’indemnité d’ex-
propriation et l’éventuelle subvention régionale complé-
mentaire font l’objet des majorations prévues par les lois en
vigueur en la matière ;

3) Le syndic de la Commune de VALTOURNENCHE
est chargé de communiquer aux propriétaires concernés, au
sens de la loi, le montant des indemnités provisoires fixées
par le présent arrêté, au nom et pour le compte de la
Présidence de la Région.

Fait à Aoste, le 11 mars 2003.

Le président,
Roberto LOUVIN

Arrêté n° 166 du 11 mars 2003,

portant expropriation pour cause d’utilité publique des
immeubles nécessaires à l’agrandissement de l’aire ac-
cueillant le musée « Maison Caravex ».

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

a) Aux fins de l’expropriation des immeubles néces-
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1) BERTHOD Pietro 
nato a VALTOURNENCHE il 11.10.1927
F. 32 – map. 1500 di mq. 205 – P
Indennità: Euro 23,08
Contributo regionale integrativo: Euro 540,36

2) PESSION Gilda 
nata a VALTOURNENCHE il 03.09.1937 (per 1/4)
PESSION Letizia 
nata a AOSTA il 15.07.1943 (per 1/4 in comunione di
beni)

REPACI Vincenzo 
nato a GATTICO il 24.03.1939 (per 1/4 in comunione
di beni)
PESSION Rina Serafina 
nata a AOSTA il 14.09.1941 (per 1/4)
PESSION Valentino 
nato a AOSTA il 26.04.1963 (per 1/4)
F. 32 – map. 1499 di mq. 580 – P 
Indennità: Euro 65,30
Contributo regionale integrativo: Euro 1.528,84



Comune di GIGNOD e ricompresi nella zona «E» del
P.R.G.C., necessari per i lavori di ampliamento dell’area
del Museo «Maison Caravex», l’indennità provvisoria ed il
contributo regionale integrativo, determinati rispettivamen-
te ai sensi della Legge 22.10.1971, n. 865 e successive mo-
dificazioni e della Legge regionale 11.11.1974, n. 44 e suc-
cessive modificazioni, sono determinati come segue:

b) In caso di cessione volontaria dei terreni interessati e
di contestuale accettazione dell’indennità offerta le inden-
nità di espropriazione ed il relativo contributo regionale,
ove previsto, saranno soggetti alle maggiorazioni prescritte
dalle leggi vigenti in materia.

c) Il Sindaco del Comune di GIGNOD è incaricato, ai

saires à l’agrandissement de l’aire accueillant le musée
« Maison Caravex », dans la commune de GIGNOD, et in-
clus dans la zone E du PRGC, l’indemnité provisoire et la
subvention régionale complémentaire, déterminées respecti-
vement au sens de la loi n° 865 du 22 octobre 1971 modi-
fiée et de la loi régionale n° 44 du 11 novembre 1974 modi-
fiée, sont fixées comme suit :

b) En cas de cession volontaire des terrains en question
et d’acceptation de l’indemnité proposée, l’indemnité d’ex-
propriation et l’éventuelle subvention régionale complé-
mentaire font l’objet des majorations prévues par les lois en
vigueur en la matière ;

c) Le syndic de la Commune de GIGNOD est chargé de
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1) BORRE Maria Olga 
nata a AOSTA il 28.12.1941 (1/1)
F. 30 – map. 110 di mq. 270 – P 
Indennità: Euro 34,16
Contributo regionale integrativo: Euro 707,93

2) TEVARI Manuela 
nata a AOSTA il 19.02.1956 (1/2)
TEVARI Guido 
nato a AOSTA il 25.03.1949 (1/2)
TEVARI Ugo 
nato a SACCOLONGO (PD) il 09.03.1925 (usufruttua-
rio per 1/3)
F. 30 – map. 106 di mq. 931 – Pr
Indennità: Euro 675,07
Contributo regionale integrativo: Euro 4.173,65

3) CERISE Maria Lidia 
nata a ALLEIN il 15.10.1939 (1/4)
MALLUQUIN Anselmina fu Pietro Giuseppe (1/16)
MALLUQUIN Clementina fu Pietro Giuseppe (1/16)
MALLUQUIN Giuliana fu Pietro Giuseppe (1/16)
CHARBONNIER Adele 
nata a SARRE il 26.10.1927 (1/4)
CHARBONNIER Olga 
nata il 07.01.1932 (1/4)
F. 30 – map. 109 di mq. 153 – Bc 
Indennità: Euro 49,78
Contributo regionale integrativo: Euro 348,61

4) SALTO Davide Umberto 
nato a AOSTA il 22.07.1960 (1/1)
F. 30 – map. 108 di mq. 165 – Pr 
Indennità: Euro 119,64
Contributo regionale integrativo: Euro 739,69

5) PRINCE Anna 
nata a AOSTA il 18.07.1936 (1/1)
F. 30 – map. 541 di mq. 90 – Pri e Area verde
Indennità: Euro 172,63
Contributo regionale integrativo: Euro 500,07

6) JUNET Emilio 
nato a GIGNOD il 05.03.1921 (1/1)

FARCOZ Ilda 
nata a GIGNOD il 23.08.1902 (usufruttuaria per 1/3)
F. 31 – map. 248 di mq. 654 – parcheggio in ghiaia
Indennità: Euro 11,48
Contributo regionale integrativo: Euro 525,78

7) PROMENT Denise 
nata AOSTA il 18.10.1970 (1/2)
PROMENT Arlette 
nata AOSTA il 18.10.1970 (1/2)
F. 31 – map. 76 di mq. 536 – parcheggio in terra battuta
F. 31 – map. 368 di mq. 16 – area verde
Indennità: Euro 9,69
Contributo regionale integrativo: Euro 443,78

8) BORTOLOTTI Giovanni 
nato a AOSTA il 08.12.1943 (1/1)
F. 30 – map. 107 di mq. 636 – P 
F. 30 – map. 490 di mq. 616 – Bc 
Indennità: Euro 539,11
Contributo regionale integrativo: Euro 4.466,31

9) FASSIN Arturo 
nato a GIGNOD il 29.11.1921 (1/1)
F. 30 – map. 112 di mq. 1345 – P 
F. 30 – map. 542 di mq. 250 – Bc 
Indennità: Euro 251,53
Contributo regionale integrativo: Euro 4.096,18

10)VALLET Ovando 
nato a GIGNOD il 13.05.1928 (1/1)
F. 31 – map. 298 di mq. 388 – per 1/2 P e per 1/2 par-
cheggio
Indennità: Euro 27,95
Contributo regionale integrativo: Euro 664,63

11)GLAREY Mauriziana 
nata a ROISAN il 01.07.1916 (usufruttuaria per 1/3)
VUILLERMINAZ Pietro 
nato a GIGNOD il 20.05.1952 (1/1)
F. 30 – map. 395 di mq. 760 – parcheggio 
Indennità: Euro 13,35
Contributo regionale integrativo: Euro 611,00
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sensi di legge, dell’offerta alle ditte espropriande dell’am-
montare delle indennità provvisorie determinate con il pre-
sente provvedimento, a nome e per conto di questa
Presidenza.

Aosta, 11 marzo 2003. 

Il Presidente
LOUVIN

Decreto 12 marzo 2003, n. 167.

Iscrizione nel registro regionale delle organizzazioni di
volontariato.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Vista la legge 11 agosto 1991, n. 266 «Legge quadro sul
volontariato»;

Visto l’art. 6 della Legge sopracitata che prevede che le
Regioni disciplinino l’istituzione e la tenuta dei registri ge-
nerali delle organizzazioni di volontariato;

Vista la Legge regionale 6 dicembre 1999, n. 83
«Disciplina del volontariato» ed in particolare l’art. 3;

Vista la deliberazione del Consiglio regionale
n. 3926/IX del 10 novembre 1992 relativa all’istituzione del
registro regionale delle organizzazioni di volontariato;

Visto il regolamento regionale 17 agosto 1999, n. 3
«Riordino degli organi collegiali della Regione ai sensi
dell’art. 11 della Legge regionale 23 ottobre 1995, n. 45
(Riforma dell’organizzazione dell’Amministrazione regio-
nale della Valle d’Aosta e revisione della disciplina del per-
sonale)», in particolare l’allegato D «Trasferimento delle
funzioni deliberative ai dirigenti» – art. 4, comma 11, che
trasferisce al Dirigente le funzioni dell’Osservatorio regio-
nale per il volontariato di cui alla Legge regionale 6 dicem-
bre 1993, n. 83, art. 6, comma 4, lettere a), e) e g);

Vista la domanda di iscrizione al registro regionale delle
organizzazioni di volontariato inoltrata dalla «ASSOCIA-
ZIONE VALDOSTANA VOLONTARIATO CARCERA-
RIO» in data 11 febbraio 2003;

Atteso che il Direttore delle Politiche Sociali dell’As-
sessorato della Sanità, Salute e Politiche Sociali, dott.
Giuseppe VILLANI, ha espresso parere favorevole rispetto
all’iscrizione al registro regionale della sopracitata organiz-
zazione di volontariato;

Ritenuto pertanto, di dover provvedere all’iscrizione
dell’organizzazione di volontariato «ASSOCIAZIONE
VALDOSTANA VOLONTARIATO CARCERARIO» con
sede ad AOSTA – corso Battaglione, 95 c/o Istituto don
Bosco.

decreta

communiquer aux propriétaires concernés, au sens de la loi,
le montant des indemnités provisoires fixées par le présent
arrêté, au nom et pour le compte de la Présidence de la
Région.

Fait à Aoste, le 11 mars 2003.

Le président,
Roberto LOUVIN

Arrêté n° 167 du 12 mars 2003,

portant immatriculation au Registre régional des orga-
nisations bénévoles.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Vu la loi n° 266 du 11 août 1991 (Loi-cadre sur le béné-
volat) ;

Vu l’art. 6 de la loi susmentionnée, aux termes duquel
les Régions doivent réglementer l’institution et la tenue des
registres généraux des organisations bénévoles ;

Vu la loi régionale n° 83 du 6 décembre 1993 portant
réglementation du bénévolat, et notamment son article 3 ;

Vu la délibération du Conseil régional n° 3926/IX du 10
novembre 1992 portant institution du Registre régional des
organisations bénévoles ;

Vu le règlement régional n° 3 du 17 août 1999 portant
réorganisation des organes collégiaux de la Région, aux
termes de l’article 11 de la loi régionale n° 45 du 23 octobre
1995 (Réforme de l’organisation de l’Administration régio-
nale de la Vallée d’Aoste et révision de la réglementation
du personnel), et notamment le 11e alinéa de l’art. 4 de son
annexe D – «Transfert des fonctions de délibération aux di-
rigeants» –, au sens duquel les fonctions de l’Observatoire
régional du bénévolat visées aux lettres a), e) et g) du 4e ali-
néa de l’article 6 de la loi régionale n° 83 du 6 décembre
1993 sont transférées au dirigeant compétent ;

Vu la demande d’immatriculation au Registre régional
des organisations bénévoles déposée par l’«ASSOCIAZIO-
NE VALDOSTANA VOLONTARIATO CARCERARIO»,
le 11 février 2003 ;

Considérant que M. Giuseppe VILLANI, directeur des
politiques sociales de l’Assessorat de la santé, du bien-être
et des politiques sociales, a exprimé un avis favorable quant
à l’immatriculation au Registre régional des organisations
bénévoles de l’organisation bénévole susdite ;

Considérant qu’il y a donc lieu de procéder à l’immatri-
culation de l’organisation bénévole «ASSOCIAZIONE
VALDOSTANA VOLONTARIATO CARCERARIO»,
dont le siège est à AOSTE, 95, avenue du Bataillon
«Aoste», c/o Institut Don Bosco,

arrête
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1) che è iscritta al registro delle organizzazioni di volon-
tariato la «ASSOCIAZIONE VALDOSTANA VOLON-
TARIATO CARCERARIO» con sede ad AOSTA – corso
Battaglione, 95 c/o Istituto don Bosco;

2) di stabilire che il presente decreto venga integralmen-
te pubblicato sul Bollettino Ufficiale della Regione
Autonoma Valle d’Aosta.

Aosta, 12 marzo 2003. 

Il Presidente
LOUVIN

Arrêté n° 168 du 12 mars 2003,

portant remplacement de deux membres du Comité ré-
gional de coordination des mesures de coopération, de
solidarité et d’éducation au développement.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

1) À compter de la date du présent arrêté, Mme Teresa
CHARLES et M. Eddy OTTOZ, en qualité de membres du
Conseil régional sont nommés au sein du Comité régional
de coopération, de solidarité et d’éducation au développe-
ment, constitué par arrêté n° 518 du 25 septembre 1998, réf.
n° 9330/5/RIR, en substitution de M. Albert CERISE et de
M. Rudy MARGUERETTAZ;

2) Les fonctions de secrétariat sont exercées par le
Service Rapports Institutionnels de la Présidence de la
Région Vallée d’Aoste, chargé également de l’exécution du
présent arrêté.

Fait à Aoste, le 12 mars 2003.

Le président,
Roberto LOUVIN

Decreto 12 marzo 2003, n. 169.

Esproprio aree per lavori relativi a ampliamento cimite-
ro comunale al Capoluogo. Comune di LA SALLE.
Decreto di fissazione di indennnità.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

a) Ai fini dell’espropriazione degli immobili siti in
Comune di LA SALLE e ricompresi in zona «EC1» del

1) L’«ASSOCIAZIONE VALDOSTANA VOLONTA-
RIATO CARCERARIO», dont le siège est à AOSTE, 95,
avenue du Bataillon «Aoste», c/o Institut Don Bosco, est im-
matriculée au Registre régional des organisations bénévoles ;

2) Le présent arrêté est intégralement publié au Bulletin
officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste.

Fait à Aoste, le 12 mars 2003.

Le président,
Roberto LOUVIN

Decreto 12 marzo 2003, n. 168.

Sostituzione di due componenti del Comitato regionale
di coordinamento degli interventi di cooperazione, soli-
darietà ed educazione allo sviluppo. 

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

1) A partire dalla data del presente decreto, la Sig.ra
Teresa CHARLES et il Sig. Eddy OTTOZ sono nominati
quali rappresentanti del Consiglio regionale in seno al
Comitato regionale di coordinamento degli interventi di
cooperazione, solidarietà ed educazione allo sviluppo, co-
stituito con decreto 25 settembre 1998, n. 518, prot.
n. 9330/5/RIR, in sostituzione dei Sigg. Alberto CERISE e
Rudy MARGUERETTAZ ;

2) Le funzioni di segreteria sono svolte dal Servizio
Rapporti Istituzionali della Presidenza della Regione Valle
d’Aosta, incaricato inoltre dell’esecuzione del presente de-
creto.

Aosta, 12 marzo 2003.

Il Presidente
LOUVIN

Arrêté n° 169 du 12 mars 2003,

portant détermination des indemnités afférentes à l’ex-
propriation des terrains nécessaires à la réalisation des
travaux d’agrandissement du cimetière communal, au
chef-lieu de la commune de LA SALLE.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

a) Aux fins de l’expropriation des terrains nécessaires à
la réalisation des travaux d’agrandissement du cimetière
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P.R.G.C., necessari per i lavori di ampliamento cimitero co-
munale al Capoluogo, l’indennità provvisoria ed il contri-
buto regionale integrativo, determinati rispettivamente ai
sensi della Legge 22.10.1971, n. 865 e successive modifica-
zioni e della Legge regionale 11.11.1974, n. 44 e successive
modificazioni, sono determinati come segue:

b) In caso di cessione volontaria dei terreni interessati e
di contestuale accettazione dell’indennità offerta le inden-
nità di espropriazione ed il relativo contributo regionale,
ove previsto, saranno soggetti alle maggiorazioni prescritte
dalle leggi vigenti in materia.

c) Il Sindaco del Comune di LA SALLE è incaricato, ai
sensi di legge, dell’offerta alle ditte espropriande dell’am-
montare delle indennità provvisorie determinate con il pre-
sente provvedimento, a nome e per conto di questa
Presidenza.

Aosta, 12 marzo 2003.

Il Presidente
LOUVIN

Decreto 12 marzo 2003, n. 170.

Espropriazione di aree per la costruzione di strada in
Loc. Évian. Comune di SAINT-NICOLAS. Decreto di
fissazione di indennità.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

a) Ai fini dell’espropriazione degli immobili siti in
Comune di SAINT-NICOLAS e ricompresi nelle zone «A»
e «E» del P.R.G.C., necessari per i lavori di costruzione di
strada in Loc. Évian, l’indennità provvisoria ed il contributo
regionale integrativo, determinati rispettivamente ai sensi
della Legge 22.10.1971, n. 865 e successive modificazioni
e della Legge regionale 11.11.1974, n. 44 e successive mo-
dificazioni, sono determinati come segue:

communal, au chef-lieu de la commune de LA SALLE, et
inclus dans la zone EC1 du PRGC, l’indemnité provisoire
et la subvention régionale complémentaire, déterminées res-
pectivement au sens de la loi n° 865 du 22 octobre 1971
modifiée et de la loi régionale n° 44 du 11 novembre 1974
modifiée, sont fixées comme suit :

b) En cas de cession volontaire des terrains en question
et d’acceptation de l’indemnité proposée, l’indemnité d’ex-
propriation et l’éventuelle subvention régionale complé-
mentaire font l’objet des majorations prévues par les lois en
vigueur en la matière ;

c) Le syndic de la Commune de LA SALLE est chargé
de communiquer aux propriétaires concernés, au sens de la
loi, le montant des indemnités provisoires fixées par le pré-
sent arrêté, au nom et pour le compte de la Présidence de la
Région.

Fait à Aoste, le 12 mars 2003.

Le président,
Roberto LOUVIN

Arrêté n° 170 du 12 mars 2003,

portant détermination des indemnités afférentes à l’ex-
propriation des terrains nécessaires à la réalisation
d’une route à Évian, dans la commune de SAINT-
NICOLAS.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

a) Aux fins de l’expropriation des terrains nécessaires à
la réalisation d’une route à Évian, dans la commune de
SAINT-NICOLAS, et inclus dans les zones A et E du
PRGC, l’indemnité provisoire et la subvention régionale
complémentaire, déterminées respectivement au sens de la
loi n° 865 du 22 octobre 1971 modifiée et de la loi régiona-
le n° 44 du 11 novembre 1974 modifiée, sont fixées comme
suit :

1) PASCAL Anna Elge 
nata a LA SALLE il 28.03.1934 (1/1)
F. 21 – map. 472 (ex 70/b) di mq. 909 – S
Indennità: Euro 438,01
Contributo regionale integrativo: Euro 4.296,14

2) LOYAL Augusto 
nato a LA SALLE il 14.01.1921 (1/1)
F. 21– map. 474 (ex 283/b) di mq. 1388 – S 

Indennità: Euro 668,81
Contributo regionale integrativo: Euro 6.560,01

3) DAVID Delfina 
nata a LA SALLE il 24.08.1927 (1/1)
F. 21– map. 476 (ex 413/b) di mq. 890 – S 
Indennità: Euro 428,85
Contributo regionale integrativo: Euro 4.206,34

1) SAUDIN Maria Teresa 
nata a INTROD il 05.08.1897 (comproprietaria)
ARMAND Adriano Eligio 

nato a SAINT-NICOLAS il 19.07.1918 (comproprieta-
rio)
ARMAND Ernesto 
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nato a SAINT-NICOLAS il 03.03.1912 (comproprieta-
rio)
ARMAND Giovanni 
nato a SAINT-NICOLAS il 16.08.1908 (comproprieta-
rio)
F. 26 – map. 612 di mq. 2 – Pri
Indennità: Euro 2,52
Contributo regionale integrativo: Euro 12,43

2) MARTINOD Marco Francesco 
n. SAINT-NICOLAS il 03.08.1924 (comproprietario)
MARTINOD Oreste 
n. SAINT-NICOLAS il 08.12.1927 (comproprietario)
MARTINOD Silvia 
n. VILLENEUVE il 17.05.1932 (comproprietaria)
F. 26 – map. 600 di mq. 3 – Pri
F. 26 – map. 601 di mq. 6 – Pri
Indennità: Euro 11,36
Contributo regionale integrativo: Euro 55,92

3) ARMAND Adriano Eligio 
nato a SAINT-NICOLAS il 19.07.1918 (comproprieta-
rio)
ARMAND Ernesto 
nato a SAINT-NICOLAS il 03.03.1912 (comproprieta-
rio)
ARMAND Giovanni 
nato a SAINT-NICOLAS il 16.08.1908 (comproprieta-
rio)
DOMAINE Andrea 
nato a VILLENEUVE il 09.08.1930 (comproprietario)
DOMAINE Luciana 
nata a VILLENEUVE il 12.10.1933 (comproprietario)
DOMAINE Marcello 
nato a SAINT-NICOLAS il 20.10.1926 (comproprieta-
rio)
F. 26 – map. 613 di mq. 1 – Pri
Indennità: Euro 1,26
Contributo regionale integrativo: Euro 6,21

4) MARSURA Stella 
n. in Francia il 15.01.1932 (propr. in comunione legale
dei beni)
OTTOZ Renato 
n. a COURMAYEUR il 22.02.1931 (propr. in comunio-
ne legale dei beni)
F. 26 – map. 598 di mq. 5 – Pri
F. 26 – map. 599 di mq. 8 – Pri 
Indennità: Euro 16,40
Contributo regionale integrativo: Euro 80,76

5) BLANC Renzo 
nato a LA SALLE il 02.01.1940 (proprietaria per 1/4)
CARLIN Innocenza Marietta 
nata a SAINT-NICOLAS il 23.01.1921 (proprietaria per
1/3)
CARLIN Rosa 
nata a SAINT-NICOLAS il 17.01.1914 (proprietaria per
1/2)
GERBORE Mario 
nato a VILLENEUVE il 12.07.1937 (proprietario per
1/4)

CARLIN Giovanni 
nato a VALSAVARENCHE il 10.12.1883 (usufruttua-
rio parziale)
F. 26 – map. 621 di mq. 55 – P 
Indennità: Euro 4,80
Contributo regionale integrativo: Euro 146,37

6) DOMAINE Andrea 
nato a VILLENEUVE il 09.08.1930 (proprietario per
1/3)
DOMAINE Luciana 
nata a VILLENEUVE il 12.10.1933 (proprietaria per
1/3)
DOMAINE Marcello 
nato a SAINT-NICOLAS il 20.10.1926 (proprietario per
1/3)
F. 26 – map. 596 di mq. 23 – Pri 
F. 26 – map. 597 di mq. 17 – Pri 
F. 26 – map. 622 di mq. 43 – P
F. 26 – map. 605 di mq. 2 – inc. st.
F. 26 – map. 614 di mq. 6 – Pri 
Indennità: Euro 41,85
Contributo regionale integrativo: Euro 341,46

7) ARMAND Liviana 
nata ad AOSTA il 30.12.1950 (proprietaria per 1/4)
ARMAND Mila 
nata ad AOSTA il 03.08.1956 (proprietaria per 1/4)
ARMAND Renata 
nata a SAINT-NICOLAS il 25.02.1953 (proprietaria per
1/4)
ARMAND Renzo 
nato ad AOSTA il 05.09.1963 (proprietaria per 1/4)
F. 26 – map. 624 di mq. 3 – Pri
Indennità: Euro 3,79
Contributo regionale integrativo: Euro 18,64

8) LUBOZ Maria Pia 
n. ad AOSTA il 18.06.1944 (proprietaria)
F. 26 – map. 604 di mq. 5 – Pri
Indennità: Euro 6,31
Contributo regionale integrativo: Euro 31,06

9) DOMAINE Orlando 
nato ad AOSTA il 10.06.1968 (1/1)
F. 26 – map. 620 di mq. 229 – Pri
Indennità: Euro 288,93
Contributo regionale integrativo: Euro 1.422,73

10)MARTINOD Oreste 
nato a SAINT-NICOLAS il 08.12.1927 (1/1)
F. 26 – map. 617 di mq. 16 – Pri
Indennità: Euro 20,19
Contributo regionale integrativo: Euro 99,40

11)CHAMPRETAVY Rosito 
n. AOSTA il 11.05.1953 (proprietario in comunione di
beni)
DOMAINE Vilma 
nata ad AOSTA il 27.01.1964 (proprietaria in comunio-
ne di beni)
F. 26 – map. 616 di mq. 3 – pri
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b) In caso di cessione volontaria dei terreni interessati e
di contestuale accettazione dell’indennità offerta le inden-
nità di espropriazione ed il relativo contributo regionale sa-
ranno soggetti alle maggiorazioni prescritte dalle leggi vi-
genti in materia.

c) Il Sindaco del Comune di SAINT-NICOLAS è incari-
cato, ai sensi di legge, dell’offerta alle ditte espropriande
dell’ammontare delle indennità provvisorie determinate con
il presente provvedimento, a nome e per conto di questa
Presidenza.

Aosta, 12 marzo 2003.

Il Presidente
LOUVIN

Decreto 12 marzo 2003, n. 171.

Espropriazione per causa di pubblica utilità, relativo ai
lavori di costruzione acquedotto intercomunale Torgnon
– Verrayes – Saint-Denis. Comune di SAINT-DENIS.
Decreto di fissazione di indennità.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

a) Ai fini dell’espropriazione degli immobili siti in
Comune di SAINT-DENIS e ricompresi in zona «E» del

b) En cas de cession volontaire des terrains en question
et d’acceptation de l’indemnité proposée, l’indemnité d’ex-
propriation et l’éventuelle subvention régionale complé-
mentaire font l’objet des majorations prévues par les lois en
vigueur en la matière ;

c) Le syndic de la Commune de SAINT-NICOLAS est
chargé de communiquer aux propriétaires concernés, au
sens de la loi, le montant des indemnités provisoires fixées
par le présent arrêté, au nom et pour le compte de la
Présidence de la Région.

Fait à Aoste, le 12 mars 2003.

Le président,
Roberto LOUVIN

Arrêté n° 171 du 12 mars 2003,

portant détermination des indemnités afférentes à l’ex-
propriation pour cause d’utilité publique des immeubles
nécessaires à la réalisation du réseau intercommunal
d’adduction d’eau Torgnon – Verrayes – Saint-Denis,
dans la commune de SAINT-DENIS.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

a) Aux fins de l’expropriation des immeubles néces-
saires à la réalisation du réseau intercommunal d’adduction

Indennità: Euro 3,79
Contributo regionale integrativo: Euro 18,64

12)VECTION Ezio 
n. a VILLENEUVE il 23.12.1940 (proprietario per 1/9)
VECTION Franca 
n. a VILLENEUVE il 19.04.1942 (proprietario per 1/9)
VECTION Odetta 
n. a VILLENEUVE il 23.03.1944 (proprietario per 1/9)
F. 26 – map. 607 di mq. 3 – pri
F. 26 – map. 608 di mq. 3 – pri
Indennità: Euro 7,58
Contributo regionale integrativo: Euro 37,28

13)COURTHOUD Gilda 
n. a AOSTA il 13.11.1972 (propr. in comunione legale
dei beni)
TALARICO Angelo 
n. a FEROLETO ANTICO il 06.11.1958 (propr. in co-
munione legale dei beni)
F. 26 – map. 602 di mq. 124 – s
F. 26 – map. 609 di mq. 1 – in. st.
F. 26 – map. 611 di mq. 1 – pri
F. 26 – map. 606 di mq. 6 – in. st.
Indennità: Euro 57,77
Contributo regionale integrativo: Euro 641,18

14)ARMAND Adriano Eligio 
nato a SAINT-NICOLAS il 19.07.1918 (1/5)
ARMAND Agata Giulietta 
nata a SAINT-NICOLAS il 12.03.1907 (1/5)
ARMAND Ernesto 
nato a SAINT-NICOLAS il 03.03.1912 (1/5)
ARMAND Giovanni 
nato a SAINT-NICOLAS il 06.08.1908 (1/5)
ARMAND Noemi Giuseppina 
n. SAINT-NICOLAS il 12.03.1907 (1/5)
F. 26 – map. 618 di mq. 49 – Pri
Indennità: Euro 76,96
Contributo regionale integrativo: Euro 378,98

15)PELLISSSIER Adelina Anna 
nata a SAINT-NICOLAS il 09.04.1922 (1/4)
PELLISSIER Elvira 
nata a SAINT-NICOLAS il 16.06.1920 (1/4)
PELLISSIER Emilia 
nata a VILLENEUVE il 28.06.1947 (1/4)
PELLISSIER Giulietta 
nata a SAINT-NICOLAS il 10.10.1926 (1/4)
SAUDIN Maria Teresa 
nata a INTROD il 05.08.1897 (usufruttuaria generale)
F. 26 – map. 625 di mq. 9 – Pri
Indennità: Euro 11,36
Contributo regionale integrativo: Euro 55,92
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P.R.G.C., necessari per i lavori di costruzione acquedotto
intercomunale Torgnon – Verrayes – Saint-Denis, l’inden-
nità provvisoria ed il contributo regionale integrativo, deter-
minati rispettivamente ai sensi della Legge 22.10.1971,
n. 865 e successive modificazioni e della Legge regionale
11.11.1974, n. 44 e successive modificazioni, sono determi-
nati come segue:

b) In caso di cessione volontaria dei terreni interessati e
di contestuale accettazione dell’indennità offerta le inden-
nità di espropriazione ed il relativo contributo regionale,
ove previsto, saranno soggetti alle maggiorazioni prescritte
dalle leggi vigenti in materia.

c) Il Sindaco del Comune di SAINT-DENIS è incarica-
to, ai sensi di legge, dell’offerta alle ditte espropriande
dell’ammontare delle indennità provvisorie determinate con
il presente provvedimento, a nome e per conto di questa
Presidenza.

Aosta, 12 marzo 2003.

Il Presidente
LOUVIN

Decreto 13 marzo 2003, n. 172.

Delega al Consigliere regionale Teresa CHARLES delle
funzioni di Presidente del Comitato regionale di coordi-
namento degli interventi di cooperazione, solidarietà ed
educazione allo sviluppo.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

La signora Teresa CHARLES, Consigliere regionale, è
delegata, a partire dalla data del presente decreto, a presie-
dere il Comitato regionale di coordinamento degli interventi
di cooperazione, solidarietà ed educazione allo sviluppo,
costituito con decreto n. 518 prot. n. 9330/5/RIR del 25 set-
tembre 1998;

Il Servizio Rapporti Istituzionali della Presidenza della
Regione della Valle d’Aosta è incaricato all’esecuzione del
presente decreto.

Aosta, 13 marzo 2003.

Il Presidente
LOUVIN

d’eau Torgnon – Verrayes – Saint-Denis, dans la commune
de SAINT-DENIS, et inclus dans les zones E du PRGC,
l’indemnité provisoire et la subvention régionale complé-
mentaire, déterminées respectivement au sens de la loi
n° 865 du 22 octobre 1971 modifiée et de la loi régionale
n° 44 du 11 novembre 1974 modifiée, sont fixées comme
suit :

b) En cas de cession volontaire des terrains en question
et d’acceptation de l’indemnité proposée, l’indemnité d’ex-
propriation et l’éventuelle subvention régionale complé-
mentaire font l’objet des majorations prévues par les lois en
vigueur en la matière ;

c) Le syndic de la Commune de SAINT-DENIS est
chargé de communiquer aux propriétaires concernés, au
sens de la loi, le montant des indemnités provisoires fixées
par le présent arrêté, au nom et pour le compte de la
Présidence de la Région.

Fait à Aoste, le 12 mars 2003.

Le président,
Roberto LOUVIN

Arrêté n° 172 du 13 mars 2003,

portant délégation à la conseillère régionale Teresa
CHARLES des fonctions de présidente du Comité régio-
nal de coordination des mesures de coopération, de soli-
darité et d’éducation au développement.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

À compter de la date du présent arrêté, Mme Teresa
CHARLES est déléguée à l’effet de présider le Comité ré-
gional de coordination des mesures de coopération, de soli-
darité et d’éducation au développement, constitué par l’ar-
rêté du président de la Région n° 518 du 25 septembre
1998, réf. n° 9330/5/RIR.

Le Service des rapports institutionnels de la Présidence
de la Région Vallée d’Aoste est chargé de l’exécution du
présent arrêté.

Fait à Aoste, le 13 mars 2003. 

Le président,
Roberto LOUVIN

1) OTTIN Emerico 
nato a PARIGI (Francia) il 28.03.1934 (1/1)
F. 2 – map. 607 di mq. 413 – S
Indennità: Euro 204,55
Contributo regionale integrativo: Euro 1.946,39
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Decreto 13 marzo 2003, n. 173.

Sostituzione di funzionario regionale in seno al
Consiglio di Amministrazione dell’Istituto regionale
Adolfo Gervasone, per il triennio 2002/2004.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

1. A partire dalla data del presente decreto, viene nomi-
nata in seno al Consiglio di Amministrazione dell’Istituto
regionale Adolfo Gervasone, per il triennio 2002/2004, co-
stituito con decreto n. 9 in data 10 gennaio 2002, la Sig.ra
Alessandra BRUNIER, funzionario regionale, quale rappre-
sentante dell’Assessorato regionale dell’Istruzione e
Cultura, in sostituzione della Sig.ra Ivana CADILI.

2. L’Ufficio di Gabinetto della Presidenza della Regione
è incaricato dell’esecuzione del presente decreto.

Aosta, 13 marzo 2003.

Il Presidente
LOUVIN

Ordinanza 17 marzo 2003, n. 199.

Proroga dell’ordinanza del Presidente della regione
n. 607 del 16 ottobre 2002 recante «Disposizioni urgenti
in merito allo scarico diretto in acque superficiali di ac-
que reflue non trattate provenienti dall’impianto di de-
purazione delle pubbliche fognature ubicato in Comune
di AYMAVILLES, fraz. Pont d’Ael».

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

dispone

1. di prorogare, fino al 30 novembre 2003, la validità
dell’ordinanza del Presidente della regione n. 607 del 16 ot-
tobre 2002;

2. stabilire che fino all’avvenuta conclusione dei lavori
il Comune di AYMAVILLES deve adottare ogni provvedi-
mento atto ad evitare aumenti anche temporanei dell’inqui-
namento;

3. di stabilire che il presente provvedimento venga noti-
ficato, a cura dell’Assessorato regionale Sanità, Salute e
Politiche Sociali, al Comune di AYMAVILLES, all’Agen-
zia regionale per la protezione dell’ambiente, al Corpo Fo-
restale Valdostano dell’Assessorato regionale Agricoltura e

Arrêté n° 173 du 13 mars 2003,

portant remplacement d’un fonctionnaire régional au
sein du conseil d’administration du collège régional
Adolfo Gervasone, au titre de la période 2002/2004.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

1) À compter de la date du présent arrêté, Mme
Alessandra BRUNIER, fonctionnaire régionale, est nom-
mée membre du conseil d’administration du collège régio-
nal Adolfo Gervasone, constitué par l’arrêté n° 9 du 10 jan-
vier 2002, au titre de la période 2002/2004, en qualité de re-
présentante de l’Assessorat régional de l’éducation et de la
culture et en remplacement de Mme Ivana CADILI.

2) Le Cabinet de la Présidence de la Région est chargé
de l’exécution du présent arrêté.

Fait à Aoste, le 13 mars 2003. 

Le président,
Roberto LOUVIN

Ordonnance n° 199 du 17 mars 2003,

portant prorogation de la période de validité de l’ordon-
nance du président de la Région n° 607 du 16 octobre
2002 (Mesures urgentes en matière de déversement dans
des eaux superficielles des eaux usées non traitées pro-
venant de la station d’épuration des eaux d’égout située
à Pont d’Ael, dans la commune d’AYMAVILLES).

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

1. La période de validité de l’ordonnance du président
de la Région n° 607 du 16 octobre 2002 est prorogée jus-
qu’au 30 novembre 2003 ; 

2. Tant que les travaux n’ont pas été achevés, la
Commune d’AYMAVILLES se doit d’adopter toute mesu-
re susceptible d’éviter l’augmentation, même temporaire,
de la pollution ;

3. Le présent acte est notifié par l’Assessorat régional de
la santé, du bien-être et des politiques sociales à la
Commune d’AYMAVILLES, à l’Agence régionale de la
protection de l’environnement, au Corps forestier valdôtain
de l’Assessorat régional de l’agriculture et des ressources
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Risorse Naturali e alla Stazione forestale competente per
territorio.

Aosta, 17 marzo 2003

Il Presidente
LOUVIN

Arrêté n° 200 du 17 mars 2003,

portant révocation de la qualité d’agent de la sûreté pu-
blique à M. Guido AIAZZI, agent de la police commu-
nale de NUS.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

M. Guido AIAZZI perd sa qualité d’agent de la sûreté
publique, étant donné qu’il n’est plus agent de la police
communale de NUS, à compter du 9 mars 2003.

L’arrêté n° 662 du 11 novembre 2002 est révoqué.

Fait à Aoste, le 17 mars 2003.

Le président,
Roberto LOUVIN

Atto di delega 19 marzo 2003, prot. n. 881/SGT.

Delega al Sig. Carlo SALUSSOLIA alla sottoscrizione
dei contratti per la fornitura di beni e servizi e per opere
pubbliche, nonché delle convenzioni di interesse
dell’Amministrazione regionale.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Visto l’articolo 34 dello Statuto Speciale per la Valle
d’Aosta, approvato con Legge costituzionale 26 febbraio
1948, n. 4;

Visto l’articolo 70 delle vigenti norme sull’ordinamento
dei servizi regionali approvate con Legge regionale 28 lu-
glio 1956, n. 3 e successive modificazioni ed integrazioni;

Visti gli articoli 5, 13, 18, comma 3 e 62, comma 5, della
Legge regionale 23 ottobre 1995, n. 45, recante la riforma
dell’organizzazione dell’Amministrazione regionale della
Valle d’Aosta e revisione della disciplina del personale;

Visto l’articolo 39, comma 5, della Legge regionale 20
giugno 1996, n. 12 in materia di lavori pubblici;

Richiamato l’atto di delega ai dirigenti di 2° e 3° livello
dell’amministrazione regionale alla sottoscrizione dei con-

naturelles et au poste forestier territorialement compétent.

Fait à Aoste, le 17 mars 2003.

Le président,
Roberto LOUVIN

Decreto 17 marzo 2003, n. 200.

Perdita della qualifica di agente di pubblica sicurezza
del Sig. Guido AIAZZI, agente di polizia municipale di
NUS.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

Il Sig. Guido AIAZZI perde la qualifica di agente di
pubblica sicurezza in quanto non svolge più la funzione di
agente di polizia municipale del Comune di NUS a decorre-
re dal 9 marzo 2003.

Il decreto 11 novembre 2002, n. 662, è revocato.

Aosta, 17 marzo 2003.

Il Presidente
LOUVIN

Acte du 19 mars 2003, réf. n° 881/SGT,

portant délégation à M. Carlo SALUSSOLIA à l’effet de
signer les contrats de fourniture de biens et services et
de réalisation d’ouvrages publics, ainsi que les conven-
tions dans lesquelles l’Administration régionale est par-
tie prenante.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Vu l’art. 34 du Statut spécial de la Vallée d’Aoste,
adopté par la loi constitutionnelle n° 4 du 26 février 1948 ;

Vu l’art. 70 des dispositions en vigueur sur l’organisa-
tion des services régionaux, approuvées par la loi régionale
n° 3 du 28 juillet 1956 modifiée et complétée ;

Vu les articles 5, 13, 18, 3e alinéa et 62, 5e alinéa, de la
loi régionale n° 45 du 23 octobre 1995 portant réforme de
l’organisation de l’Administration régionale de la Vallée
d’Aoste et révision de la réglementation du personnel ;

Vu l’article 39, 5e alinéa, de la loi régionale n° 12 du 20
juin 1996 modifiée en matière de travaux publics ;

Vu l’acte du 3 février (ref. n° 377/SGT) portant déléga-
tion au directeurs de deuxième et troisième niveau à l’effet
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tratti per la fornitura di beni e servizi e per opere pubbliche,
nonché delle convenzioni, di interesse dell’Amministrazio-
ne regionale in data 3 febbraio 2003 (prot. n. 377/SGT);

Richiamata la deliberazione della Giunta regionale
n. 276 in data 27 gennaio 2003 concernente: «Definizione
delle strutture organizzative dirigenziali in applicazione
della D.G.R. n. 174 in data 20 gennaio 2003. Aggiorna-
mento della graduazione delle posizioni organizzative dei
livelli dirigenziali e dei criteri per il conferimento dei relati-
vi incarichi.»;

Richiamata la deliberazione della Giunta regionale
n. 1005 in data 17.03.2003 recante «Assunzione a tempo in-
determinato in qualità di dirigente nell’ambito dell’organico
della Giunta regionale e inquadramento nella qualifica uni-
ca dirigenziale del sig. Carlo SALUSSOLIA – conferimen-
to allo stesso dell’incarico di Capo del servizio beni paesag-
gistici – terzo livello dirigenziale – e attribuzione del relati-
vo trattamento economico. Finanziamento di spesa.»;

Ritenuto di estendere la suddetta delega al dipendente
incaricato con la soprarichiamata deliberazione n. 1005 in
data 17.03.2003,

delega

il sig. Carlo SALUSSOLIA, incaricato con la delibera-
zione della Giunta regionale n. 1005 del 17 marzo 2003 del-
le funzioni di Capo del servizio beni paesaggistici, per le
materie di propria competenza, alla sottoscrizione di con-
tratti per la fornitura di beni e servizi e per opere pubbliche,
nonché delle convenzioni di interesse dell’Amministrazione
regionale, a decorrere dalla data di pubblicazione del pre-
sente atto nel Bollettino Ufficiale della Regione.

Aosta, 19 marzo 2003.

Il Presidente
LOUVIN

Avis réf. n° 8966/AGR du 5 mars 2003, 

portant dépôt à la maison communale de COUR-
MAYEUR du procès-verbal de l’assemblée générale des
propriétaires concernes par la constitution du consor-
tium d’amélioration foncière «Dolonne» dont le siège est
situé dans cette commune.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

informe

les propriétaires des terrains concernés par la constitu-
tion du consortium d’amélioration foncière «Dolonne» dont
le siège est situé dans la commune de COURMAYEUR et
dont le territoire appartient à cette même commune, ainsi

de signer les contrats de fourniture de biens et services et de
réalisation d’ouvrages publics, ainsi que les conventions
dans lesquelles l’Administration régionale est partie pre-
nante ; 

Vu la délibération du Gouvernement régional n° 276 du
27 janvier 2003 concernant la définition des structures de
direction en application de la délibération du Gouvernement
régional n° 174 du 20 janvier 2003. Mise à jour de la collo-
cation des positions des niveaux de direction et des critères
pour l’attribution des mandats relatifs ;

Rappelant la délibération n° 1005 du 17 mars 2003 por-
tant : « Recrutement, à durée indéterminée, en tant que diri-
geant dans le cadre du Gouvernement régional et inscrip-
tion de M. Carlo SALUSSOLIA dans la catégorie unique
de direction, attribution à celui-ci des fonctions de Chef du
service des biens paysagers – troisième niveau de direction
– attribution du traitement y afférent. Financement de la dé-
pense. » ; 

Considérant qu’il y a eu lieu donner la délégation sus-
mentionnée au dirigeant faisant l’objet de la délibération
n° 1005 du 17 mars 2003, 

décide

M. Carlo SALUSSOLIA – dirigeant de troisième niveau
chargé, par la délibération du Gouvernement régional
n° 1005 du 17 mars 2003, d’exercer les fonctions de son
ressort – à l’effet de signer, dans la limite de ses attribu-
tions, tous contrats de fourniture de biens et services et de
réalisation d’ouvrages publics, ainsi que toutes conventions
dans lesquelles l’Administration régionale est partie pre-
nante et ce à compter de la date de publication du présent
acte sur le Bulletin Officiel de la Région .

Fait à Aoste, le 19 mars 2003.

Le président,
Roberto LOUVIN

Avviso 5 marzo 2003, prot. n. 8966/AGR.

Deposito presso il Comune di COURMAYEUR del ver-
bale dell’assemblea generale dei proprietari interessati
alla costituzione del consorzio di miglioramento fondia-
rio «Dolonne», con sede nel predetto Comune.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

informa

i proprietari dei terreni inclusi nel consorzio di migliora-
mento fondiario «Dolonne», con sede nel Comune di
COURMAYEUR e il cui territorio appartiene al suddetto
Comune, nonché tutti coloro che potrebbero essere interes-
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que tous ceux qui pourraient être concernés, que le procès-
verbal de l’assemblée générale du 6 février 2003 lors de la-
quelle lesdits propriétaires ont délibéré de constituer un
consortium régulier, sera déposé à la maison communale de
COURMAYEUR pendant vingt jours, à compter du jour de
la publication du présent avis au tableau d’affichage de la
maison communale, afin que tous les intéressés puissent
l’examiner et présenter les réclamations ou observations
éventuelles dans ce délai.

Le présent avis sera publié au Bulletin Officiel de la
Région Vallée d’Aoste et il en sera donné connaissance aux
intéressés par des affiches placardées sur tout le territoire de
la commune de COURMAYEUR et par un avis qui sera pu-
blié au tableau d’affichage de ladite commune.

Fait à Aoste, le 5 mars 2003.

Le président*,
Roberto LOUVIN

* dans l’exercice de ses fonctions préfectorales

ATTI ASSESSORILI

ASSESSORATO 
TURISMO, SPORT, COMMERCIO 

E TRASPORTI

Decreto 4 marzo 2003, n. 26.

Iscrizioni nel Registro esercenti il commercio.

L’ASSESSORE REGIONALE 
AL TURISMO, SPORT, COMMERCIO 

E TRASPORTI

Omissis

dispone

l’iscrizione nel Registro esercenti il commercio, tenuto
presso l’Assessorato Turismo, Sport, Commercio e Tra-
sporti della Regione Autonoma Valle d’Aosta, dei sottoe-
lencati soggetti:

Manda all’ufficio per la tenuta del Registro esercenti il
commercio di notificare ai soggetti sopraindicati l’avvenuta
iscrizione, relativamente alle attività richieste dai medesimi,
nonché di provvedere alla pubblicazione del presente atto

sati, che il verbale dell’assemblea generale del 6 febbraio
2003, nel corso della quale i suddetti proprietari hanno deli-
berato di costituire un consorzio regolare, sarà depositato
presso il municipio di COURMAYEUR per un periodo di
venti giorni a decorrere dal giorno di affissione del presente
avviso all’albo pretorio del suddetto Comune, affinché
chiunque vi abbia interesse possa esaminarlo e produrre re-
clami od opposizioni entro tale termine ;

Il presente avviso sarà pubblicato sul Bollettino
Ufficiale della Regione Valle d’Aosta e portato a conoscen-
za degli interessati mediante manifesti da affiggersi nel ter-
ritorio del Comune di COURMAYEUR e mediante avviso
da pubblicare all’albo pretorio del suddetto Comune.

Aosta, 5 marzo 2003. 

Il Presidente*
LOUVIN

* nell’esercizio delle funzioni prefettizie

ACTES DES ASSESSEURS

ASSESSORAT 
DU TOURISME, DES SPORTS, DU COMMERCE 

ET DES TRANSPORTS

Arrêté n° 26 du 4 mars 2003,

portant immatriculations au Registre du commerce.

L’ASSESSEUR RÉGIONAL 
AU TOURISME, AUX SPORTS, AU COMMERCE 

ET AUX TRANSPORTS

Omissis

arrête

Les sujets indiqués ci-après sont immatriculés au
Registre du commerce, institué à l’Assessorat du tourisme,
des sports, du commerce et des transports de la Région au-
tonome Vallée d’Aoste :

Le bureau responsable de la tenue du Registre du com-
merce est chargé de notifier aux sujets concernés ladite im-
matriculation, relative aux activités ayant fait l’objet de la
demande, ainsi que de faire publier le présent arrêté au

1. CARAMELLO Francesca

2. LABBENE Mohamed

3. RUGGIERO Angelo



1514

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 14
1 - 4 - 2003

sul Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle
d’Aosta.

Aosta, 4 marzo 2003.

L’Assessore
CERISE

Decreto 6 marzo 2003, n. 27.

Commissione regionale esaminatrice dei candidati aspi-
ranti all’iscrizione nel ruolo degli agenti di affari in me-
diazione che sono in possesso dell’attestato di frequenza
del corso preparatorio – Legge 3 febbraio 1989, n. 39 e
successive modifiche e L.R. 1° luglio 1994, n. 33 – 1ª
Sessione anno 2003.

L’ASSESSORE REGIONALE 
AL TURISMO, SPORT, COMMERCIO 

E TRASPORTI

Omissis

decreta

è costituita la Commissione giudicatrice per l’esame de-
gli aspiranti agenti d’affari in mediazione di cui all’art. 8
della Legge regionale 1º luglio 1994, n. 33, con la seguente
composizione:

PRESIDENTE – Il Dirigente del Servizio Commercio
dell’Assessorato del Turismo, Sport, Commercio e
Trasporti dott. Dario BONINO o suo delegato o sostitu-
to appartenente alle qualifiche dirigenziali;

Sig. Luigi SIGNORATO – Rappresentante di categoria
– Presidente della Commissione per la tenuta del Ruolo
agenti d’affari in mediazione;

Sig. Rino PASCARELLA – Rappresentante di categoria
– Vicepresidente della Commissione per la tenuta del
Ruolo agenti d’affari in mediazione;

Sig. Alberto VEYSENDAZ – Docente di scuola secon-
daria superiore presso l’Istituzione scolastica di istruzio-
ne commerciale e per geometri;

Sig.ra Rosaly FRASSY – Docente di scuola secondaria
superiore presso l’Istituzione scolastica di istruzione
commerciale e per geometri;

Le funzioni di segretario saranno svolte da un dipenden-
te dell’Ufficio Albi e Ruoli del Servizio Commercio.

Il termine di presentazione delle domande per la prima
sessione d’esame 2003 è fissato alle ore 12.45 del 24 marzo
2003 presso l’ufficio Albi e Ruoli in Place Narbonne n. 11.

La data di inizio della sessione d’esame per coloro che

Bulletin officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste.

Fait à Aoste, le 4 mars 2003.

L’assesseur,
Alberto CERISE

Arrêté n° 27 du 6 mars 2003,

portant constitution du jury régional chargé d’examiner
les candidats à l’immatriculation au répertoire des cour-
tiers en possession du certificat d’assiduité au cours pré-
paratoire, au sens de la loi n° 39 du 3 février 1989 modi-
fiée et de la LR n° 33 du 1er juillet 1994 – 1e session 2003.

L’ASSESSEUR RÉGIONAL 
AU TOURISME, AUX SPORTS, AU COMMERCE 

ET AUX TRANSPORTS

Omissis

arrête

Le jury chargé d’examiner les aspirants courtiers, au
sens de l’art. 8 de la loi régionale n° 33 du 1er juillet 1994,
est constitué et composé comme suit :

PRÉSIDENT – M. Dario BONINO, chef du Service du
commerce de l’Assessorat du tourisme, des sports, du
commerce et des transports, ou son délégué ou son rem-
plaçant appartenant à la catégorie de direction ;

M. Luigi SIGNORATO – Représentant de la catégorie –
Président de la commission pour la tenue du répertoire
des courtiers ;

M. Rino PASCARELLA – Représentant de la catégorie
– Vice-président de la commission pour la tenue du ré-
pertoire des courtiers ;

M. Alberto VEYSENDAZ – Enseignant des écoles se-
condaires du deuxième degré, en service au Lycée tech-
nique commercial et pour géomètres ;

Mme Rosaly FRASSY – Enseignante des écoles secon-
daires du deuxième degré, en service au Lycée tech-
nique commercial et pour géomètres ;

Le secrétariat est assuré par un fonctionnaire du Bureau
des tableaux, des registres et des répertoires du Service du
commerce.

Les demandes d’admission à la première session d’exa-
men 2003 doivent être présentées au plus tard le 24 mars
2003, 12 h 45, au Bureau des tableaux, des registres et des
répertoires, 11, place de Narbonne.

La première session d’examen commencera – pour les
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avranno presentato regolare domanda nei tempi sopra citati
è fissata il 3 aprile 2003 per le prove scritte alle ore 9.00
presso la saletta dell’Assessorato regionale del Territorio,
Ambiente e Opere Pubbliche in rue C. Promis, 2/a. Coloro
che avranno ottenuto la media complessiva dei sette decimi
nelle due prove scritte, con un punteggio minimo di sei de-
cimi in ciascuna di esse, potranno sostenere la prova orale
che si svolgerà il 4 aprile 2003, sempre alle ore 9.00 presso
la saletta dell’Assessorato regionale del Territorio,
Ambiente e Opere Pubbliche in rue C. Promis, 2/a.

Aosta, 6 marzo 2003.

L’Assessore
CERISE

Decreto 7 marzo 2003, n. 28.

Iscrizioni nel Registro esercenti il commercio.

L’ASSESSORE REGIONALE 
AL TURISMO, SPORT, COMMERCIO 

E TRASPORTI

Omissis

dispone

l’iscrizione nel Registro esercenti il commercio, tenuto
presso l’Assessorato Turismo, Sport, Commercio e
Trasporti della Regione Autonoma Valle d’Aosta, dei sot-
toelencati soggetti:

Manda all’ufficio per la tenuta del Registro esercenti il
commercio di notificare ai soggetti sopraindicati l’avvenuta
iscrizione, relativamente alle attività richieste dai medesimi,
nonché di provvedere alla pubblicazione del presente atto
sul Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle
d’Aosta.

Aosta, 7 marzo 2003.

L’Assessore
CERISE

Decreto 11 marzo 2003, n. 29.

Sostituzione di un componente dell’Assemblea
dell’Azienda di informazione e accoglienza turistica –
Syndicat d’initiatives (AIAT) Monte Bianco.

candidats ayant présenté une demande régulière dans le dé-
lai susmentionné – le 3 avril 2003, 9 h, avec les épreuves
écrites, dans la petite salle de l’Assessorat régional du terri-
toire, de l’environnement et des ouvrages publics, 2/a, rue
Promis. Les candidats ayant obtenu une note moyenne glo-
bale de sept dixièmes à l’issue des deux épreuves écrites,
avec une note minimale de six dixièmes à l’issue de chacu-
ne de celles-ci, sont admis à l’épreuve orale, qui commen-
cera le 4 avril 2003, 9 heures, dans la petite salle de
l’Assessorat régional du territoire, de l’environnement et
des ouvrages publics, 2/a, rue Promis. 

Fait à Aoste, le 6 mars 2003.

L’assesseur,
Alberto CERISE

Arrêté n° 28 du 7 mars 2003,

portant immatriculations au Registre du commerce.

L’ASSESSEUR RÉGIONAL 
AU TOURISME, AUX SPORTS, AU COMMERCE 

ET AUX TRANSPORTS

Omissis

arrête

Les sujets indiqués ci-après sont immatriculés au
Registre du commerce, institué à l’Assessorat du tourisme,
des sports, du commerce et des transports de la Région au-
tonome Vallée d’Aoste :

Le bureau responsable de la tenue du Registre du com-
merce est chargé de notifier aux sujets concernés ladite im-
matriculation, relative aux activités ayant fait l’objet de la
demande, ainsi que de faire publier le présent arrêté au
Bulletin officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste.

Fait à Aoste, le 7 mars 2003.

L’assesseur,
Alberto CERISE

Arrêté n° 29 du 11 mars 2003,

portant remplacement d’un membre de l’assemblée de
l’Agence d’information et d’accueil touristique –
Syndicat d’initiatives (AIAT) Mont-Blanc.

1. CELESIA Alberto

2. CLAPASSON Marina
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L’ASSESSORE REGIONALE 
AL TURISMO, SPORT, COMMERCIO 

E TRASPORTI

Omissis

decreta

la sig.ra Sandra PASI è nominata componente
dell’Assemblea dell’Azienda di informazione e accoglienza
turistica – Syndicat d’initiatives (AIAT) Monte Bianco, in
qualità di delegata del Sindaco di COURMAYEUR, in so-
stituzione della sig.ra Alessia DI ADDARIO.

La Direzione Promozione e sviluppo attività turistiche e
sportive dell’Assessorato regionale del turismo, sport, com-
mercio e trasporti è incaricata dell’esecuzione del presente
decreto.

Aosta, 11 marzo 2003.

L’Assessore
CERISE

ATTI DEI DIRIGENTI

ASSESSORATO 
INDUSTRIA, ARTIGIANATO 

ED ENERGIA

Provvedimento dirigenziale 28 febbraio 2003, n. 1335.

Iscrizione, ai sensi dell’art. 5 della Legge Regionale 5
maggio 1998, n. 27 («Testo Unico in materia di
Cooperazione»), della Società «EXPEDIA COMMUNI-
CATION PICCOLA COOPERATIVA a r.l.», con sede in
BRISSOGNE, registro regionale degli Enti cooperativi.

IL DIRETTORE 
DELLA DIREZIONE ATTIVITÀ PRODUTTIVE 

E ZONA FRANCA

Omissis

decide

1. di iscrivere, ai sensi dell’art. 5, comma 5, della L.R.
27/1998, la Società «EXPEDIA COMMUNICATION
PICCOLA COOPERATIVA a r.l.», con sede in BRISSO-
GNE – Fraz. Neyran n. 35/A, al n. 520 del registro regiona-
le degli enti cooperativi, nella sezione settima (cooperazio-
ne mista), con decorrenza dalla data del presente provvedi-
mento;

2. di pubblicare per estratto, ai sensi dell’art. 9, comma
1, della L.R. 27/1998, il presente provvedimento nel
Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta

L’ASSESSEUR RÉGIONAL 
AU TOURISME, AUX SPORTS, AU COMMERCE 

ET AUX TRANSPORTS

Omissis

arrête

Mme Sandra PASI est nommée membre de l’assemblée
de l’Agence d’information et d’accueil touristique –
Syndicat d’initiatives (AIAT) Mont-Blanc, en qualité de dé-
léguée du syndic de COURMAYEUR, en remplacement de
Mme Alessia DI ADDARIO.

La Direction de la promotion et de l’essor des activités
touristiques et sportives de l’Assessorat régional du touris-
me, des sports, du commerce et des transports est chargée
de l’exécution du présent arrêté.

Fait à Aoste, le 11 mars 2003.

L’assesseur, 
Alberto CERISE

ACTES DES DIRIGEANTS

ASSESSORAT 
DE L’INDUSTRIE, DE L’ARTISANAT 

ET DE L’ÉNERGIE

Acte du dirigeant n° 1335 du 28 février 2003,

portant immatriculation de la société «EXPEDIA COM-
MUNICATION PICCOLA COOPERATIVA a r.l.»,
dont le siège social est à BRISSOGNE, au Registre ré-
gional des entreprises coopératives, aux termes de
l’art. 5 de la loi régionale n° 27 du 5 mai 1998 portant
texte unique en matière de coopération.

LE DIRECTEUR 
DES ACTIVITÉS ÉCONOMIQUES 

ET DE LA ZONE FRANCHE 

Omissis

décide

1. Aux termes du 5e alinéa de l’art. 5 de la LR
n° 27/1998, la société «EXPEDIA COMMUNICATION
PICCOLA COOPERATIVA a r.l.», dont le siège social est
à BRISSOGNE – 35/A, hameau de Neyran, est immatricu-
lée au n° 520 du Registre régional des entreprises coopéra-
tives – septième section (Coopératives mixtes) – à compter
de la date du présent acte ;

2. Aux termes du 1er alinéa de l’article 9 de la LR
n° 27/1998, le présent acte est publié par extrait au Bulletin
officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste et transmis
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e di darne comunicazione al Ministero del Lavoro e della
Previdenza Sociale.

L’Estensore
Brochet

Il Direttore
BROCHET

Provvedimento dirigenziale 28 febbraio 2003, n. 1336.

Trasferimento dalla sezione «cooperazione mista» alla
sezione «cooperazione di produzione e lavoro» del regi-
stro regionale degli Enti cooperativi di cui all’art. 3 del-
la Legge regionale 5 maggio 1998, n. 27, della Società
«VALLE D’AOSTA PONY EXPRESS PICCOLA
COOPERATIVA a r.l.», con sede in AOSTA.

IL DIRETTORE 
DELLA DIREZIONE ATTIVITÀ PRODUTTIVE 

E ZONA FRANCA

Omissis

decide

1. di trasferire dalla sezione settima (cooperazione mi-
sta) alla sezione seconda (cooperazione di produzione e la-
voro) del registro regionale degli Enti cooperativi di cui
all’art. 3 della Legge regionale 5 maggio 1998, n. 27, della
Società «VALLE D’AOSTA PONY EXPRESS PICCOLA
COOPERATIVA a r.l.», con sede in AOSTA – Piazza
Roncas n. 7, con decorrenza dalla data del presente provve-
dimento;

2. di pubblicare per estratto, ai sensi dell’art. 9, comma
1, della L.R. 27/1998, il presente provvedimento nel
Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
e di darne comunicazione al Ministero del Lavoro e della
Previdenza Sociale.

L’Estensore
Brochet

Il Direttore
BROCHET

ATTI VARI

GIUNTA REGIONALE

Deliberazione 30 dicembre 2002, n. 5190.

Approvazione, ai sensi dell’art. 5 della Legge regionale
18/2001, degli standard strutturali e gestionali delle
strutture e dei servizi per minori.

au Ministère des activités productrices. 

Le rédacteur, 
Rino BROCHET

Le directeur,
Rino BROCHET

Acte du dirigeant n° 1336 du 28 février 2003,

portant transfert de la société « VALLE D’AOSTA
PONY EXPRESS PICCOLA COOPERATIVA a r.l. »,
dont le siège social est à AOSTE, de la section
« Coopératives mixtes » à la section « Coopératives de
production et de travail » du Registre régional des en-
treprises coopératives visé à l’art. 3 de la loi régionale
n° 27 du 5 mai 1998.

LE DIRECTEUR 
DES ACTIVITÉS ÉCONOMIQUES 

ET DE LA ZONE FRANCHE 

Omissis

décide

1. La société «VALLE D’AOSTA PONY EXPRESS
PICCOLA COOPERATIVA A R.L.», dont le siège social
est à AOSTE – 7, place Roncas, est transférée de la septiè-
me section (Coopératives mixtes) à la deuxième section
(Coopératives de production et de travail) du Registre ré-
gional des entreprises coopératives visé à l’art. 3 de la LR
n° 27/1998, à compter de la date du présent acte ;

2. Aux termes du 1er alinéa de l’article 9 de la LR
n° 27/1998, le présent acte est publié par extrait au Bulletin
officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste et transmis
au Ministère des activités productrices. 

Le rédacteur, 
Rino BROCHET

Le directeur,
Rino BROCHET

ACTES DIVERS

GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Délibération n° 5190 du 30 décembre 2002,

portant approbation, aux termes de l’art. 5 de la loi ré-
gionale n° 18/2001, des conditions que les établissements
et les services réservés aux mineurs doivent réunir en
matière de structure et de gestion.
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LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1. di approvare, ai sensi della L.R. 4 settembre 2001,
n. 18 ed in coerenza con quanto disposto dall’art. 1, comma
1, lett b) dell’allegato alla deliberazione della Giunta regio-
nale n. 3893 in data 21 ottobre 2002, gli standard strutturali
e gestionali dei servizi per minori di cui all’allegato alla
presente deliberazione, che ne costituisce parte integrante;

2. di dare atto che per quanto riguarda il procedimento
amministrativo di rilascio dell’autorizzazione alla realizza-
zione ed all’esercizio delle relative attività si rinvia a quan-
to in merito disposto dalla deliberazione della Giunta regio-
nale n. 3893 in data 21 ottobre 2002;

3. di stabilire il termine massimo di cinque anni, dalla
data di pubblicazione della presente deliberazione sul
Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle
d’Aosta, per l’adeguamento dei servizi esistenti agli stan-
dard strutturali e gestionali.

___________

ALLEGATO A) ALLA DELIBERAZIONE DELLA
GIUNTA REGIONALE N. 5190 DEL 30.12.2002

STANDARD STRUTTURALI E GESTIONALI 
DELLE STRUTTURE E DEI SERVIZI PER MINORI

CARATTERISTICHE GENERALI

Ogni struttura a ciclo diurno e residenziale per minori
deve essere in possesso dei requisiti previsti dalla normati-
va nazionale e regionale vigente in materia urbanistica, edi-
lizia, igienico-sanitaria, di prevenzione incendi, sullo smal-
timento rifiuti, sulle condizioni di sicurezza degli impianti,
sulle barriere architettoniche.

Per le sole Comunità sono sufficienti i requisiti previsti
per gli alloggi destinati a civile abitazione così integrati:

a) ubicazione in luoghi abitati facilmente raggiungibili con
l’uso di mezzi pubblici, comunque tale da permettere la
partecipazione degli utenti alla vita sociale di territorio e
facilitare le visite agli ospiti;

b) dotazione di spazi destinati ad attività collettive e di so-
cializzazione distinti dagli spazi destinati alle camere da

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1. Sont approuvées, aux termes de la loi régionale n° 18
du 4 septembre 2001 et conformément aux dispositions vi-
sées à la lettre b) du premier alinéa de l’art. 1er de l’annexe
de la délibération du Gouvernement régional n° 3893 du 21
octobre 2002, les conditions visées à l’annexe faisant partie
intégrante de la présente délibération, que les services réser-
vés aux mineurs doivent réunir en matière de structure et de
gestion ;

2. Pour ce qui est de la procédure administrative de déli-
vrance de l’autorisation à la réalisation et à l’ouverture des
services y afférents, il est fait référence à la délibération du
Gouvernement régional n° 3893 du 21 octobre 2002 ;

3. Les services existants doivent être mis aux normes vi-
sées à la présente délibération dans le délai de rigueur de
cinq ans à compter de la date de publication de celle-ci au
Bulletin officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste.

___________

ANNEXE A) DE LA DÉLIBÉRATION DU GOUVER-
NEMENT RÉGIONAL N° 5190 DU 30 DÉCEMBRE
2002.

CONDITIONS QUE LES ÉTABLISSEMENTS ET 
LES SERVICES RÉSERVÉS AUX MINEURS 

DOIVENT RÉUNIR EN MATIÈRE DE STRUCTURE 
ET DE GESTION

CARACTÉRISTIQUES GÉNÉRALES

Toute structure de jour et d’hébergement pour mineurs
doit réunir les conditions visées aux dispositions nationales
et régionales en vigueur en matière d’urbanisme, de
construction, d’hygiène et de santé, de lutte contre les in-
cendies, de traitement des déchets, de sécurité des installa-
tions et de barrières architecturales.

Les communautés d’accueil doivent réunir les condi-
tions prévues pour les logements à usage d’habitation et
être :

a) Localisées dans des agglomérations aisément acces-
sibles par des moyens de transport en commun ou, en
tout état de cause, dans des lieux susceptibles de per-
mettre aux usagers de participer à la vie sociale et de re-
cevoir des visites ;

b) Dotées d’espaces destinés aux activités et aux distrac-
tions collectives et séparés des chambres à coucher, de
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letto organizzati in modo da garantire l’autonomia indi-
viduale, la fruibilità e la privacy.

Nel complesso le caratteristiche strutturali, organizzati-
ve e tecnologiche devono permettere l’erogabilità delle
seguenti prestazioni:

• somministrazione pasti;

• assistenza agli ospiti nell’espletamento delle normali at-
tività e funzioni quotidiane;

• attività aggregative e ricreativo culturali;

• eventuali prestazioni sanitarie in relazione a specifiche
esigenze dell’utenza ospitata, assimilabili alle forme di
assistenza rese a domicilio;

• visite protette.

VIGILANZA

Per l’esercizio delle funzioni di controllo attribuite ad
essa dall’art. 5 lettera b) n. 1 della L.R. 4 settembre 2001,
n. 18, la Giunta regionale provvede a nominare un apposito
organismo in cui siano presenti professionalità sia dell’area
sanitaria, che dell’area socio-assistenziale nonché tecnici
competenti in materia edilizia.

La Giunta regionale determina altresì le sanzioni che la
struttura regionale in materia di politiche sociali dovrà irro-
gare in caso di accertate violazioni.

Le strutture e i servizi per i minori sono:

A) COMUNITÀ DI ACCOGLIENZA;

B) CENTRI DI VACANZA RESIDENZIALE E SEMIRE-
SIDENZIALE TEMPORANEI;

C) ASSISTENZA DOMICILIARE EDUCATIVA.

A) COMUNITÀ DI ACCOGLIENZA

DEFINIZIONE E FINALITÀ

La comunità per minori è una struttura a carattere resi-
denziale e/o semiresidenziale con funzioni prevalentemente
socio-assistenziali ed educative, integrative o sostitutive
della famiglia.

In presenza di spazi idonei, la comunità può costituire
punto di appoggio per incontri protetti.

Finalità della struttura è il sostegno al processo evoluti-
vo dei minori accolti mediante un’organizzazione di vita
che permetta relazioni stabili e significative tra minori e

manière à garantir l’autonomie personnelle, la commo-
dité et le secret de la vie privée.

Dans l’ensemble, leurs caractéristiques structurelles, or-
ganisationnelles et technologiques doivent garantir la
fourniture des prestations suivantes :

• repas ;

• assistance des usagers dans leurs activités quotidiennes ;

• actions de socialisation, de récréation et culturelles ;

• prestations sanitaires éventuelles, comparables aux
formes d’assistance à domicile, en fonction des exi-
gences spécifiques des usagers ;

• visites supervisées.

SURVEILLANCE

Aux fins de l’exercice des fonctions de contrôle qui lui
sont confiées au sens du point 1 de la lettre b) du cinquième
alinéa de la LR n° 18 du 4 septembre 2001, le Gouverne-
ment régional pourvoit à nommer un organisme ad hoc
composé de professionnels du domaine sanitaire et du sec-
teur de l’aide sociale, ainsi que de techniciens compétents
en matière de bâtiment.

Le Gouvernement régional établit également les sanc-
tions que la structure régionale compétente en matière de
politiques sociales inflige en cas de constatation d’une in-
fraction.

Les structures et les services pour les mineurs sont de
trois types :

A) COMMUNAUTÉS D’ACCUEIL ;

B) CENTRES DE VACANCES AVEC OU SANS HÉ-
BERGEMENT ;

C) ASSISTANCE À CARACTÈRE ÉDUCATIF À DOMI-
CILE.

A) COMMUNAUTÉS D’ACCUEIL

DÉFINITION ET OBJECTIFS

La communauté d’accueil est une structure avec et/ou
sans hébergement destinée à aider ou à suppléer la famille ;
les mineurs y bénéficient d’une assistance à caractère social
et éducatif.

Des visites supervisées peuvent avoir lieu dans une
communauté au cas où celle-ci disposerait d’espaces adap-
tés à cette fin.

Ce type de structure vise à aider l’épanouissement des
mineurs en leur assurant une organisation de vie suscep-
tible, d’une part, de leur permettre de nouer des relations
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adulti e stimoli i minori a compiere esperienze di vita e re-
lazione nell’ambiente circostante.

La comunità assicura il mantenimento e la promozione
dei rapporti con le famiglie e con le strutture sociali interes-
sate.

DESTINATARI E CAPACITÀ RICETTIVA

Massimo n. 8 minori in età compresa tra 0 e 12 anni,
prevedendo uno sdoppiamento con suddivisione in due fa-
sce di età 0 – 6 anni e 7 – 12 anni, e massimo n. 8 minori in
età compresa tra i 12 ed i 18 anni, per i quali la permanenza
nel nucleo familiare sia temporaneamente o permanente im-
possibile o contrastante con il progetto di vita individuale,
in attesa di un sollecito rientro nella famiglia di origine o di
altra collocazione stabile.

Il bacino di utenza è regionale salvo eccezionali disposi-
zioni della autorità giudiziaria.

AMMISSIONI E DIMISSIONI

La comunità è inserita nel contesto del Servizio Socio-
Sanitario Regionale.

La domanda di ammissione a cura dell’esercente la po-
testà parentale, ovvero disposta dalla autorità giudiziaria
deve essere inoltrata all’ente o alla istituzione titolari delle
funzioni assistenziali in materia minorile.

La richiesta dovrà essere corredata da una dettagliata re-
lazione di servizi socio-sanitari competenti per territorio e
dalla documentazione essenziale indispensabile per valutare
il possesso in capo al minore stesso dei requisiti sanitari
compatibili con la vita comunitaria.

La ammissione viene disposta con comunicazione for-
male agli interessati da parte dell’ente o istituzione titolare
delle funzioni di assistenza ai minori.

La dimissione viene disposta seguendo l’iter di cui sopra.

FUNZIONAMENTO

La comunità per minori garantisce il funzionamento 24
ore su 24 per tutto l’anno. Per ogni minore accolto, in regi-
me residenziale o semiresidenziale, deve essere predisposto
un progetto educativo individualizzato con il quale viene
definito l’itinerario operativo a cui attenersi. Il progetto de-
ve essere redatto dai servizi socio-sanitari competenti per
territorio e dalla comunità di riferimento che mantengono
durante tutto il periodo di presa in carico, la responsabilità
complessiva della situazione del minore interessato.

A) ATTIVITÀ DI TIPO SOCIO-ASSISTENZIALE:

A1) aiuto alla persona per il soddisfacimento delle esigen-
ze individuali primarie (preparazione e somministra-
zione pasti, igiene ed accudimento personale);

stables et enrichissantes avec les adultes et, d’autre part, de
les encourager à s’intégrer dans le milieu qui les entoure et
à se familiariser avec celui-ci.

La communauté veille à entretenir et à développer les
relations avec les familles et les structures d’aide sociale in-
téressées.

BÉNÉFICIAIRES ET CAPACITÉ D’ACCUEIL

Maximum 8 mineurs âgés de 0 à 12 ans, répartis en
deux tranches d’âge (de 0 à 6 ans et de 7 à 12 ans), plus
maximum 8 mineurs âgés de 12 à 18 ans, dont la permanen-
ce au sein de leur famille est soit temporairement ou défini-
tivement impossible, soit contraire à leur projet de vie. Ils
sont hébergés dans la communauté, dans l’attente de réinté-
grer leur famille d’origine ou de trouver un autre lieu d’ac-
cueil stable.

La communauté accueille des mineurs valdôtains, sauf
décision contraire des autorités judiciaires. 

ADMISSIONS ET SORTIES

Les communautés d’accueil relèvent du Service socio-
sanitaire régional.

La demande d’admission est formulée soit par le titulai-
re de l’autorité parentale, soit par l’autorité judiciaire, et
adressée à l’institution ou à l’établissement chargé des
fonctions d’aide sociale en faveur des mineurs.

Ladite demande doit être assortie d’un rapport détaillé
des Services socio-sanitaires territorialement compétents et
de la documentation nécessaire aux fins de la vérification,
du point de vue sanitaire, de la compatibilité du mineur
avec la vie en commun.

L’admission est décidée par l’institution ou l’établisse-
ment chargé des fonctions d’aide sociale en faveur des mi-
neurs et formellement communiquée aux intéressés.

La sortie est prononcée suivant cette même procédure.

FONCTIONNEMENT

Les communautés d’accueil fonctionnent 24 heures sur
24 tout au long de l’année. Chaque mineur accueilli en régi-
me d’hébergement ou de jour doit faire l’objet d’un projet
éducatif personnalisé établissant le parcours opérationnel à
suivre. Ce projet doit être rédigé par les services de l’aide
sociale territorialement compétents et par la communauté
de référence qui conservent, pendant toute la période de pri-
se en charge du mineur, la responsabilité globale de la si-
tuation de ce dernier.

A) ACTIVITÉS D’ASSISTANCE À CARACTERE SO-
CIAL :

A1) Aide à la personne en vue de la satisfaction de ses be-
soins essentiels (préparation et consommation des re-
pas, hygiène et soins personnels) ;



A2) accompagnamento nelle relazioni esterne (strutture
scolastiche, strutture sanitarie, luoghi di ritrovo e di
svago).

B) ATTIVITÀ DI TIPO EDUCATIVO:

B1) sostegno educativo al fine di assicurare al minore le
condizioni per un ottimale ed equilibrato processo di
crescita;

B2) sostegno e stimolo psicologico al fine di permettere
al minore l’elaborazione ed il recupero del vissuto
personale in una ottica di superamento delle difficoltà
e concretizzazione di relazioni interpersonali stabili.

PERSONALE

In ogni comunità per minori, indipendentemente dal tipo
di gestione, pubblica o privata, devono essere impiegate le
seguenti risorse:

A. coordinatore responsabile di struttura;

B. personale educativo;

C. personale addetto all’assistenza.

A1) Il coordinatore di struttura è un operatore in possesso
di diploma di laurea ad indirizzo socio-psico-pedago-
gico; in subordine in possesso del diploma di scuola
superiore unitamente ad una comprovata e significa-
tiva esperienza nel settore.

Esso svolge le seguenti funzioni:

1. è il referente del gestore all’interno della struttura
e, in linea con la politica dello stesso, garantisce la
corretta gestione del servizio. Assicura il passag-
gio di informazioni e svolge una azione di promo-
zione e sensibilizzazione nei confronti dell’ente;

2. coordina tutto il personale operante all’interno del-
la struttura. Garantisce inoltre il rispetto della di-
sciplina interna;

3. garantisce una efficiente gestione dei servizi della
struttura individuando le soluzioni più idonee e i
risultati da raggiungere;

4. assicura la predisposizione e l’attuazione dei turni
di lavoro del personale;

5. elabora in collaborazione con gli operatori il piano
di lavoro della struttura:

a) organizza e conduce incontri periodici di pro-
grammazione e di verifica degli interventi;

1521

N. 14
1 - 4 - 2003

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

A2) Accompagnement dans les rapports avec l’extérieur
(structures scolaires, structures sanitaires, lieux de
rencontre et de loisirs).

B) ACTIVITÉS D’ASSISTANCE À CARACTERE ÉDU-
CATIF :

B1) Soutien éducatif afin que le mineur se trouve dans
des conditions susceptibles de lui permettre une
croissance optimale et équilibrée ;

B2) Soutien et encouragement psychologique afin que le
mineur puisse élaborer et réhabiliter ses expériences
personnelles dans une optique de dépassement des
difficultés et de concrétisation de relations interper-
sonnelles stables.

PERSONNEL

Toute communauté d’accueil – indépendamment du ty-
pe de gestion, publique ou privée, qui la caractérise – doit
disposer du personnel suivant :

A. Coordinateur responsable de la structure ;

B. Personnel éducatif ;

C. Personnel préposé à l’assistance.

A1) Le coordinateur de la structure doit être en posses-
sion d’une maîtrise dans le domaine social, psycholo-
gique et pédagogique ; subsidiairement, il peut justi-
fier d’un diplôme de fin d’études secondaires du
deuxième degré et d’une expérience significative
dans le secteur en cause.

Le coordinateur exerce les fonctions suivantes :

1. Il est le référent de l’établissement gestionnaire à
l’intérieur de la structure et, conformément à la
politique de ce dernier, il veille à la gestion correc-
te du service. Il assure le passage des informations
et exerce une action de promotion et de sensibili-
sation vis-à-vis de l’établissement gestionnaire ;

2. Il coordonne tout le personnel œuvrant dans la
structure et garantit le respect des dispositions dis-
ciplinaires internes ;

3. Il garantit une gestion efficace des services de la
structure, cherche les solutions les plus appro-
priées et fixe les résultats à atteindre ;

4. Il assure l’établissement et l’application des roule-
ments du personnel ;

5. Il élabore, en collaboration avec les autres opéra-
teurs, le plan d’activité de la structure, à savoir :

a) Il organise et il dirige des rencontres pério-
diques de planification et de vérification des
actions réalisées ;
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b) integra le attività assistenziali con gli interventi
socio-educativi;

c) garantisce il flusso delle informazioni ai vari
livelli;

d) verifica e propone l’approvvigionamento;

6. assicura la raccolta e la tutela di tutti i dati e le
informazioni relative alla struttura ed ai singoli
ospiti;

7. cura l’inserimento dell’ospite;

8. assicura, dopo un iniziale periodo di osservazione,
l’elaborazione, attuazione, verifica e valutazione
di un piano di lavoro individualizzato per ogni sin-
golo utente, in collaborazione con tutti gli operato-
ri socio-sanitari interessati;

9. favorisce la qualità delle prestazioni e del servizio
attraverso:

a) la promozione di atteggiamenti e comporta-
menti professionali;

b) la partecipazione attiva degli operatori nell’in-
dividuare soluzioni migliorative dell’organiz-
zazione;

c) il confronto con altre strutture del territorio;

10. assicura i rapporti con i familiari, i volontari ed al-
tre figure ed organizzazioni esterne;

11. promuove l’organizzazione e la realizzazione di
interventi formativi e di aggiornamento, sia per la
propria figura, che per il restante personale;

12. favorisce una gestione del servizio trasparente, at-
traverso modalità di partecipazione e di informa-
zione all’esterno.

B1) Il personale educativo deve essere in numero tale da
garantire in ogni momento della giornata un rapporto
privilegiato tra la figura adulta ed i minori ospiti
compresenti e deve essere in possesso di uno dei se-
guenti titoli di studio:

1. di titolo finale di studio di istruzione secondaria di
secondo grado ad indirizzo socio-psico-pedagogi-
co valido per l’iscrizione all’università;

2. altri titoli finale di scuola secondaria di secondo
grado integrati da successivi corsi ad indirizzo pe-
dagogico di durata non inferiore a 2.400 ore, come
previsto dall’art. 7 della L.R. 4/1999;

3. laurea triennale in educatore professionale;

b) Il assure l’intégration des activités d’assistance
et des activités socio-éducatives ;

c) Il garantit le flux des informations à différents
niveaux ;

d) Il veille à l’approvisionnement ;

6. Il assure la collecte et la protection de toutes les
données relatives à la structure et à ses usagers ;

7. Il veille à l’insertion des usagers dans la structure ;

8. Il assure, après une période initiale d’observation,
l’élaboration, l’application, la vérification et l’éva-
luation d’un plan d’activité personnalisé pour
chaque usager, en collaboration avec tous les opé-
rateurs socio-sanitaires concernés ;

9. Il encourage l’amélioration de la qualité des pres-
tations et du service par :

a) La promotion d’attitudes et de comportements
professionnels ;

b) La participation active des opérateurs à la re-
cherche de solutions susceptibles d’améliorer
l’organisation de la structure ;

c) La confrontation avec les autres structures du
territoire ;

10. Il assure les rapports avec les familles et les béné-
voles, ainsi qu’avec les autres acteurs et organisa-
tions du secteur ;

11. Il encourage l’organisation et la réalisation d’ac-
tions de formation et de recyclage, pour lui-même
et pour le personnel de la structure ;

12. Il favorise une gestion transparente du service, en
assurant la participation et l’information des inté-
ressés.

B1) Le nombre des opérateurs chargés des activités édu-
catives doit être tel qu’à chaque moment de la jour-
née les mineurs présents peuvent établir un rapport
privilégié avec un adulte. Lesdits opérateurs doivent
justifier de l’un des titres d’études indiqués ci-après :

1. diplôme de fin d’études secondaires du deuxième
degré dans le domaine social, psychologique et pé-
dagogique, valable pour l’inscription à l’université ;

2. diplôme de fin d’études secondaires du deuxième
degré, complété par des cours à caractère pédago-
gique d’une durée non inférieure à 2 400 heures,
aux termes de l’art. 7 de la LR n° 4/1999 ;

3. diplôme universitaire d’éducateur professionnel
(trois ans de cours) ;
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4. diploma di laurea ad indirizzo socio-psico-pedago-
gico.

Esso svolge le seguenti funzioni:

1. provvede alla assistenza diretta al minore;

2. elabora, in collaborazione con tutti gli operatori
socio-sanitari interessati il piano di lavoro indivi-
dualizzato per ogni minore a lui affidato;

3. provvede alla realizzazione pratica quotidiana del
piano di lavoro per il raggiungimento degli obietti-
vi educativi individuati;

4. partecipa alle periodiche riunioni di programma-
zione e di verifica degli interventi;

5. partecipa alla organizzazione ed alla realizzazione
di interventi formativi e di aggiornamento.

C1) Il personale addetto all’assistenza deve essere in nu-
mero proporzionale al numero di ospiti ed alla am-
piezza della struttura ovvero in numero tale da garan-
tire lo svolgimento quotidiano delle funzioni attribui-
te e un rapporto privilegiato tra la persona adulta ed i
minori ospiti compresenti. Deve essere in possesso
almeno del diploma di scuola media inferiore integra-
to da un attestato di qualifica professionale OSS
(operatore socio-sanitario), ovvero della qualifica
d’assistente domiciliare e dei servizi tutelari (ADE-
ST).

Esso svolge le seguenti funzioni:

1. assistenza diretta al minore;

2. aiuto domestico, pulizia dei locali, lavanderia, sti-
reria e preparazione pasti;

3. prestazione igienico-sanitarie complementari alle
attività di assistenza e di tutela;

4. animazione.

A tutto il personale deve essere garantita l’applicazione
dei contratti di lavoro e dei relativi accordi integrativi.

Tutte le strutture, gli ospiti ed il personale devono essere
adeguatamente coperti da assicurazione.

___________

ALLEGATO B)

B) CENTRI DI VACANZA RESIDENZIALE E SEMIRE-
SIDENZIALE TEMPORANEI

4. maîtrise dans le domaine social, psychologique et
pédagogique.

Les opérateurs susmentionnés exercent les fonctions
suivantes :

1. Ils assurent l’assistance directe du mineur ;

2. Ils élaborent, en collaboration avec les autres opé-
rateurs socio-sanitaires concernés, le plan d’activi-
té personnalisé pour chacun des mineurs qui leur
sont confiés ;

3. Ils pourvoient à la concrétisation quotidienne du
plan d’action susdit, afin d’atteindre les objectifs
fixés en matière d’éducation ;

4. Ils participent aux réunions périodiques de planifi-
cation et de vérification des actions réalisées ;

5. Ils participent à l’organisation et à la réalisation
des actions de formation et de recyclage.

C1) Le nombre des opérateurs préposés à l’assistance doit
être proportionnel au nombre des usagers et à l’am-
pleur de la structure. Par ailleurs, il doit permettre le
déroulement quotidien des fonctions attribuées et
l’établissement d’un rapport privilégié entre les mi-
neurs présents et un adulte. Les opérateurs en cause
doivent justifier au moins du diplôme de fin d’études
secondaires du premier degré complété par une attes-
tation professionnelle OSS (opérateur socio-sanitaire)
ou bien de la qualification d’aide à domicile et en
établissement (ADEST).

Les opérateurs susmentionnés exercent les fonctions
suivantes :

1. Assistance directe des mineurs ;

2. Aide ménagère, nettoyage des locaux, lavage et re-
passage du linge, préparation des repas ;

3. Prestations hygiéniques et sanitaires s’ajoutant aux
activités d’assistance ;

4. Animation.

L’application des conventions collectives et des accords
complémentaires y afférents doit être assurée à tout le per-
sonnel.

Toutes les structures, tous les usagers et tout le person-
nel doivent être dûment assurés.

___________

ANNEXE B)

B) CENTRES DE VACANCES AVEC OU SANS HÉ-
BERGEMENT



DEFINIZIONE E FINALITÀ

I centri di vacanza per minori sono strutture a carattere
residenziale e/o semiresidenziale con funzioni prevalente-
mente aggregative ludiche e socializzanti temporaneamente
integrative del ruolo educativo della famiglia e della scuola.

DESTINATARI E CAPACITÀ RICETTIVA

Massimo n. 120 minori in età compresa tra 3 e 18 anni
non compiuti.

AMMISSIONI

La domanda di ammissione a cura dell’esercente la po-
testà parentale, deve essere inoltrata all’ente o all’organi-
smo gestore del servizio e corredata da documentazione es-
senziale indispensabile per valutare il possesso in capo al
minore stesso dei requisiti sanitari compatibili con la vita
comunitaria.

FUNZIONAMENTO

I centri di vacanza residenziali devono garantire il fun-
zionamento 24 ore su 24 per tutto il periodo predeterminato
(turno).

I centri di vacanza semiresidenziali devono garantire il
funzionamento per almeno 8 ore al giorno per almeno 5
giorni alla settimana per tutto il periodo predeterminato
(turno).

ATTIVITÀ

I centri di vacanza residenziali e semiresidenziali svol-
gono attività di tipo educativo-ludico-ricreativo intese a
educare il minore alla vita di relazione, promuovere e favo-
rire l’autonomia delle scelte, lo sviluppo e l’espressione
delle sue capacità creative nonché l’armonica formazione
della sua identità personale e sociale.

PERSONALE

In ogni centro di vacanza sia residenziale che semiresi-
denziale devono essere impiegate le seguenti risorse:

A. coordinatore responsabile di struttura;

B. personale educativo;

C. personale addetto all’assistenza.

A1) Il coordinatore di struttura è un operatore in possesso
di diploma di laurea ad indirizzo socio-psico-pedago-
gico, unitamente ad una comprovata e significativa
esperienza nel settore.

Esso svolge le seguenti funzioni:

1. è il referente del gestore all’interno della struttura
e, in linea con la politica dello stesso, garantisce la
corretta gestione del servizio. Assicura il passag-

DÉFINITION ET OBJECTIFS

Les centres de vacances pour mineurs sont des struc-
tures avec ou sans hébergement ayant des fonctions essen-
tiellement ludiques et de socialisation et complétant tempo-
rairement le rôle éducatif de la famille et de l’école.

BÉNÉFICIAIRES ET CAPACITÉ D’ACCUEIL

Maximum 120 mineurs âgés de 3 à 18 ans non révolus.

ADMISSIONS

La demande d’admission est formulée par le titulaire de
l’autorité parentale et adressée à l’établissement ou à l’or-
ganisme gestionnaire. Ladite demande doit être assortie de
la documentation nécessaire aux fins de la vérification, du
point de vue sanitaire, de la compatibilité du mineur avec la
vie en commun.

FONCTIONNEMENT

Les centres de vacances avec hébergement doivent
fonctionner 24 heures sur 24 pendant toute la période pré-
vue.

Les centres de vacances sans hébergement doivent fonc-
tionner 8 heures par jour au moins, 5 jours par semaine au
moins, et ce, pendant toute la période prévue.

ACTIVITÉ

Les centres de vacances avec et/ou sans hébergement
exercent des fonctions éducatives, ludiques et récréatives vi-
sant à éduquer le mineur à la vie relationnelle, à encourager
et à faciliter l’autonomie de ses choix, le développement et
l’expression de ses capacités créatives, ainsi que la forma-
tion harmonieuse de son identité personnelle et sociale.

PERSONNEL

Tout centre de vacances avec et/ou sans hébergement
doit disposer du personnel suivant :

A. Coordinateur responsable de la structure ;

B. Personnel éducatif ;

C. Personnel préposé à l’assistance.

A1) Le coordinateur de la structure doit être en posses-
sion d’une maîtrise dans le domaine social, psycholo-
gique et pédagogique, ainsi que d’une expérience si-
gnificative dans le secteur en cause.

Le coordinateur exerce les fonctions suivantes :

1. Il est le référent de l’établissement gestionnaire à
l’intérieur de la structure et, conformément à la
politique de ce dernier, il veille à la gestion correc-
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gio di informazioni e svolge una azione di promo-
zione e sensibilizzazione nei confronti dell’ente;

2. coordina tutto il personale operante all’interno del-
la struttura. Garantisce inoltre il rispetto della di-
sciplina interna;

3. garantisce una efficiente gestione dei servizi della
struttura individuando le soluzioni più idonee e i
risultati da raggiungere;

4. assicura la predisposizione e l’attuazione dei turni
di lavoro del personale;

5. assicura la raccolta e la tutela di tutti i dati e le
informazioni relative alla struttura ed ai singoli
ospiti;

6. cura l’inserimento dell’ospite;

7. favorisce la qualità delle prestazioni e del servizio;

8. favorisce una gestione del servizio trasparente, at-
traverso modalità di partecipazione e di informa-
zione all’esterno.

B1) Il personale educativo impiegato in numero tale da
garantire in ogni momento della giornata un rapporto
privilegiato tra la figura adulta ed i minori ospiti
compresenti e deve essere in possesso di uno dei se-
guenti titoli di studio:

1. di titolo finale di studio di istruzione secondaria di
secondo grado ad indirizzo socio-psico-pedagogi-
co valido per l’iscrizione all’università;

2. altri titoli finale di scuola secondaria di secondo
grado integrati da successivi corsi ad indirizzo pe-
dagogico di durata non inferiore a 2.400 ore, come
previsto dall’art. 7 della L.R. 4/1999;

3. laurea triennale in educatore professionale;

4. diploma di laurea ad indirizzo socio-psico-pedago-
gico.

Esso svolge le seguenti funzioni:

1. provvede alla assistenza diretta al minore;

2. provvede alla realizzazione pratica quotidiana del
piano di lavoro per il raggiungimento degli obietti-
vi educativi individuati.

C1) Il personale addetto all’assistenza in numero propor-
zionale al numero di ospiti ed alla ampiezza della
struttura al numero di ospiti ed alla ampiezza della
struttura ovvero in numero tale da garantire lo svolgi-

te du service. Il assure le passage des informations
et exerce une action de promotion et de sensibili-
sation vis-à-vis de l’établissement gestionnaire ;

2. Il coordonne tout le personnel œuvrant dans la
structure et garantit le respect des dispositions dis-
ciplinaires internes ;

3. Il garantit une gestion efficace des services de la
structure, cherche les solutions les plus appro-
priées et fixe les résultats à atteindre ;

4. Il assure l’établissement et l’application des roule-
ments du personnel ;

5. Il assure la collecte et la protection de toutes les
données relatives à la structure et à ses usagers ;

6. Il veille à l’insertion des usagers dans la structure ;

7. Il encourage l’amélioration de la qualité des pres-
tations et du service ;

8. Il favorise une gestion transparente du service, en
assurant la participation et l’information des inté-
ressés.

B1) Le nombre des opérateurs chargés des activités édu-
catives doit être tel qu’à chaque moment de la jour-
née les mineurs présents peuvent établir un rapport
privilégié avec un adulte. Lesdits opérateurs doivent
justifier de l’un des titres d’études indiqués ci-après :

1. diplôme de fin d’études secondaires du deuxième
degré dans le domaine social, psychologique et pé-
dagogique, valable pour l’inscription à l’université ;

2. diplôme de fin d’études secondaires du deuxième
degré, complété par des cours à caractère pédago-
gique d’une durée non inférieure à 2 400 heures,
aux termes de l’art. 7 de la LR n° 4/1999 ;

3. diplôme universitaire d’éducateur professionnel
(trois ans de cours) ;

4. maîtrise dans le domaine social, psychologique et
pédagogique.

Les opérateurs susmentionnés exercent les fonctions
suivantes :

1. Ils assurent l’assistance directe du mineur ;

2. Ils pourvoient à la concrétisation quotidienne du
plan d’action, afin d’atteindre les objectifs fixés en
matière d’éducation.

C1) Le nombre des opérateurs préposés à l’assistance doit
être proportionnel au nombre des usagers et à l’am-
pleur de la structure. Par ailleurs, il doit permettre le
déroulement quotidien des fonctions attribuées et
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mento quotidiano delle funzioni attribuite e un rap-
porto privilegiato tra la persona adulta ed i minori
ospiti compresenti. Deve essere in possesso almeno
del diploma di scuola media inferiore integrato da un
attestato di qualifica professionale OSS (operatore
socio-sanitario), ovvero della qualifica d’assistente
domiciliare e dei servizi tutelari (ADEST).

Esso svolge le seguenti funzioni:

1. assistenza diretta al minore;

2. aiuto domestico, pulizia dei locali, lavanderia, sti-
reria e preparazione pasti;

3. prestazione igienico-sanitarie complementari alle
attività di assistenza e di tutela;

4. animazione.

A tutto il personale deve essere garantita l’applicazione
dei contratti di lavoro e dei relativi accordi integrativi.

Tutte le strutture, gli ospiti ed il personale devono essere
adeguatamente coperti da assicurazione.

___________

ALLEGATO C)

C) ASSISTENZA DOMICILIARE EDUCATIVA

DEFINIZIONE

L’assistenza domiciliare educativa è un servizio a favo-
re del minore e della sua famiglia che presentano difficoltà
nell’assolvere agli impegni connessi alla vita quotidiana per
motivi di pesante carico familiare, sanitario, educativo. È
teso a garantire il legame tra minore e famiglia di origine,
tra nuclei familiari e ambiente circostante, attraverso un’or-
ganizzazione di servizi sociali integrati che perseguano co-
muni obiettivi di allontanamento del rischio di emarginazio-
ne e di istituzionalizzazione impropria del minore, oppure
agiscano in modo tale da ricreare un ambiente favorevole
per il ritorno del minore qualora già allontanato.

FINALITÀ

L’assistenza domiciliare educativa si propone di:

– mantenere il minore in famiglia attraverso il recupero
delle risorse potenziali della famiglia stessa ed il raffor-
zamento delle figure parentali;

– attivare le risorse e potenzialità rintracciabili nella fami-
glia e sul territorio;

l’établissement d’un rapport privilégié entre les mi-
neurs présents et un adulte. Les opérateurs en cause
doivent justifier au moins du diplôme de fin d’études
secondaires du premier degré complété par une attes-
tation professionnelle OSS (opérateur socio-sanitaire)
ou bien de la qualification d’aide à domicile et en
établissement (ADEST).

Les opérateurs susmentionnés exercent les fonctions
suivantes :

1. Assistance directe des mineurs ;

2. Aide ménagère, nettoyage des locaux, lavage et re-
passage du linge, préparation des repas ;

3. Prestations hygiéniques et sanitaires s’ajoutant aux
activités d’assistance ;

4. Animation.

L’application des conventions collectives et des accords
complémentaires y afférents doit être assurée à tout le per-
sonnel.

Toutes les structures, tous les usagers et tout le person-
nel doivent être dûment assurés.

___________

ANNEXE C)

C) ASSISTANCE À CARACTERE ÉDUCATIF À DOMI-
CILE 

DÉFINITION

L’assistance à caractère éducatif à domicile est un servi-
ce en faveur des mineurs et de leurs familles en cas de diffi-
cultés à remplir les obligations liées à la vie quotidienne du
fait d’une charge importante du point de vue familial, sani-
taire et éducatif. Le service en cause vise à garantir le lien
entre les mineurs et leurs familles d’origine et entre les fa-
milles et le milieu environnant, par l’organisation de ser-
vices d’aide sociale intégrée poursuivant des objectifs com-
muns de lutte contre le risque de marginalisation et de place-
ment injustifié du mineur en établissement ; au cas où le mi-
neur aurait déjà été éloigné de sa famille, le service en cause
s’efforce de créer une ambiance favorable à son retour.

OBJECTIFS

L’assistance à caractère éducatif à domicile se propose :

– de maintenir le mineur au foyer par la valorisation des
ressources potentielles de la famille et le renforcement
de l’image des parents ;

– d’activer les ressources et les potentialités présentes
dans la famille et sur le territoire ;
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– costruire una rete di legami tra minori e famiglie di ori-
gine e tra queste e ambiente circostante (scuola, vicina-
to, comunità locale);

– prevenire la cronicizzazione di situazioni di sofferenza
psico-fisica-sociale dei minori in difficoltà.

DESTINATARI

Sono destinatari dell’assistenza domiciliare educativa i
minori e le loro famiglie a rischio di emarginazione.

L’assistenza domiciliare educativa si rivolge in modo
particolare, ma non rigidamente determinato, a minori com-
presi nella fascia di età 0 – 15 anni, in presenza di tempora-
nee situazioni conflittuali della famiglia e ove l’intervento
del servizio faccia presupporre significativi cambiamenti
nella situazione familiare, concorrendo a rendere autosuffi-
ciente il nucleo e contemporaneamente a ridurre il disagio
del minore.

L’intervento va erogato tenendo in considerazione i se-
guenti criteri di selezione:

– famiglie che abbiano difficoltà ad esercitare il proprio
ruolo parentale in modo tale da determinare pregiudizio
per il minore;

– esistenza di un minimo grado di consapevolezza da par-
te della famiglia delle proprie difficoltà e quindi dispo-
nibilità a rivedere il proprio funzionamento e a collabo-
rare con i servizi;

– minori interessati da un provvedimento penale o civile
dell’autorità giudiziaria, anche in età superiore ai 15
anni.

AMMISSIONI E DIMISSIONI

La domanda di ammissione al servizio a cura dell’eser-
cente la potestà parentale deve essere inoltrata all’ente tito-
lare delle funzioni assistenziali in materia minorile.

La richiesta dovrà essere corredata da una dettagliata re-
lazione dei servizi sociosanitari competenti per territorio
con relativa proposta di progetto educativo.

La richiesta di ammissione al servizio deve essere pre-
sentata dai servizi socio-sanitari competenti utilizzando la
modulistica appositamente predisposta contenente anche il
progetto educativo.

La dimissione è definita dai servizi socio-sanitari com-
petenti e trasmessa all’ente titolare delle funzioni assisten-
ziali, attraverso la modulistica appositamente predisposta.

PERSONALE

Il servizio di Assistenza Domiciliare Educativa si avvale

– d’établir un réseau de relations entre le mineur et sa fa-
mille d’origine et entre celle-ci et le milieu environnant
(école, voisins, communauté locale) ;

– d’éviter que les situations de souffrance psychophysique
ou sociale des mineurs en difficulté ne deviennent chro-
niques.

BÉNÉFICIAIRES

Les bénéficiaires de l’assistance à caractère éducatif à
domicile sont les mineurs et les familles à risque de margi-
nalisation.

L’assistance à caractère éducatif à domicile s’adresse
notamment, mais d’une manière qui n’est pas établie rigide-
ment, aux mineurs âgés de 0 à 15 ans, dont les familles se
trouvent dans des situations conflictuelles temporaires,
lorsque l’intervention du service pourrait produire des chan-
gements significatifs, aider la famille à devenir autonome et
réduire en même temps les problèmes du mineur.

Les prestations du service en cause sont fournies compte
tenu des critères de sélection ci-après :

– familles qui ont des difficultés à jouer leur rôle parental,
ce qui peut porter préjudice au mineur ;

– familles ayant un minimum de conscience au sujet de
leurs difficultés et donc disposées à revoir leur fonction-
nement et à collaborer avec les services ;

– mineurs, même âgés de plus de 15 ans, concernés par
une mesure pénale ou civile des autorités judiciaires.

ADMISSION ET FIN DES PRESTATIONS

La demande d’admission au service en cause est formu-
lée par le titulaire de l’autorité parentale et adressée à l’éta-
blissement chargé des fonctions d’aide sociale en faveur
des mineurs.

Ladite demande doit être assortie d’un rapport détaillé
des Services socio-sanitaires territorialement compétents et
d’une proposition de projet éducatif.

La demande d’admission doit être présentée par les ser-
vices socio-sanitaires territorialement compétents sur les
formulaires prévus à cet effet, y compris le projet éducatif.

La fin des prestations est décidée par les services socio-
sanitaires compétents et l’acte y afférent, rédigé sur le for-
mulaire prévu à cet effet, est transmis à l’établissement
chargé des fonctions d’aide sociale.

PERSONNEL

Le service d’assistance à caractère éducatif à domicile
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di personale in possesso dei seguenti titoli di studio:

1. di titolo finale di studio di istruzione secondaria di se-
condo grado ad indirizzo socio-psico-pedagogico valido
per l’iscrizione all’università;

2. altri titoli finale di scuola secondaria di secondo grado
integrati da successivi corsi ad indirizzo pedagogico di
durata non inferiore a 2.400 ore, come previsto
dall’art. 7 della L.R. 4/1999;

3. laurea triennale in educatore professionale;

4. diploma di laurea ad indirizzo socio-psico-pedagogico.

Deliberazione 24 febbraio 2003, n. 666.

Comune di ISSOGNE. Approvazione, ai sensi
dell’art. 33, comma 9, della L.R. n. 11/98, della carto-
grafia degli ambiti inedificabili relativa alle aree bosca-
te, adottata con deliberazione consiliare n. 30 del 25 ot-
tobre 2002 e trasmessa alla Regione per l’approvazione
il 15 novembre 2002. 

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Esaminata la cartografia degli ambiti inedificabili relati-
va alla individuazione e delimitazione delle aree boscate del
Comune di ISSOGNE, adottata con deliberazione consiliare
n. 30 del 25 ottobre 2002 e trasmessa alla Regione per l’ap-
provazione in data 15 novembre 2002;

Preso atto che la Conferenza di pianificazione ha espres-
so, sulla scorta delle indicazioni delle strutture competenti,
la propria valutazione positiva circa l’approvazione di tale
cartografia, con decisione n. 03/03 nel corso della riunione
del 3 febbraio 2003;

Ai sensi dell’art. 33, comma 9, della L.R. 6 aprile 1998,
n. 11;

Richiamata anche la deliberazione della Giunta regionale
n. 5116 in data 30 dicembre 2002 concernente l’approvazio-
ne del bilancio di gestione per il triennio 2003/2005, con at-
tribuzione alle strutture dirigenziali di quote di bilancio e de-
gli obiettivi gestionali correlati e di disposizioni applicative;

Visto il parere favorevole rilasciato dal Direttore della
Direzione urbanistica, ai sensi del combinato disposto
dell’art. 13, comma 1, lettera e), e dell’art. 59, comma 2,
della L.R. 23 ottobre 1995, n. 45, in ordine alla legittimità
della presente deliberazione;

Preso infine atto e concordato con le proposte avanzate
dall’Assessore al territorio, ambiente e opere pubbliche,
Franco VALLET;

est assuré par des opérateurs justifiant de l’un des titres
d’études indiqués ci-après :

1. Diplôme de fin d’études secondaires du deuxième degré
dans le domaine social, psychologique et pédagogique,
valable pour l’inscription à l’université ;

2. Diplôme de fin d’études secondaires du deuxième de-
gré, complété par des cours à caractère pédagogique
dont la durée ne doit pas être inférieure à 2 400 heures,
aux termes de l’art. 7 de la LR n° 4/1999 ;

3. Diplôme universitaire d’éducateur professionnel (trois
ans de cours) ;

4. Maîtrise dans le domaine social, psychologique et péda-
gogique.

Délibération n° 666 du 24 février 2003,

portant approbation, aux termes du 9e alinéa de l’art. 33
de la LR n° 11/1998, de la cartographie des espaces in-
constructibles du fait de la présence d’aires boisées
adoptée par la délibération du Conseil communal
d’ISSOGNE n° 30 du 25 octobre 2002 et soumise à la
Région le 15 novembre 2002.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Rappelant la cartographie des espaces inconstructibles
du fait de la présence d’aires boisées, adoptée par la délibé-
ration du Conseil communal d’ISSOGNE n° 30 du 25 oc-
tobre 2002 et soumise à la Région le 15 novembre 2002 ;

Considérant que la conférence de planification a expri-
mé, par sa décision n° 03/03, une appréciation favorable
quant à l’approbation de ladite cartographie, lors de sa
séance du 3 février 2003, suivant les indications des struc-
tures compétentes ;

Aux termes du 9e alinéa de l’art. 33 de la LR n° 11 du 6
avril 1998 ;

Rappelant la délibération du Gouvernement régional
n° 5116 du 30 décembre 2002 portant adoption du budget
de gestion au titre de la période 2003/2005, attribution aux
structures de direction des crédits et des objectifs de gestion
y afférents et approbation de dispositions d’application ;

Vu l’avis favorable exprimé par le directeur de l’urba-
nisme, aux termes des dispositions combinées de l’art. 13,
1er alinéa, lettre e), et de l’art. 59, 2e alinéa, de la LR n° 45
du 23 octobre 1995, quant à la légalité de la présente déli-
bération ;

Sur proposition de l’assesseur au territoire, à l’environ-
nement et aux ouvrages publics, Franco VALLET ;



1529

N. 14
1 - 4 - 2003

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

Ad unanimità di voti favorevoli

delibera

1) di approvare la cartografia degli ambiti inedificabili
relativa alla individuazione e delimitazione delle aree bo-
scate del Comune di ISSOGNE, adottata con deliberazione
consiliare n. 30 del 25 ottobre 2002 e trasmessa alla
Regione per l’approvazione in data 15 novembre 2002, e
composta dagli elaborati seguenti: 

2) di disporre la pubblicazione, per estratto, della pre-
sente deliberazione nel Bollettino Ufficiale della Regione.

Deliberazione 3 marzo 2003, n. 689.

Prelievo di somma dal fondo di riserva per le spese im-
previste per l’anno 2003 e conseguente modifica al bi-
lancio di gestione.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di approvare il prelievo, sia in termini di competenza
che in termini di cassa, della somma di euro 1.407.442,00
(unmilionequattrocentosettequattrocentoquarantadue/00)
dallo stanziamento del capitolo 69360 («Fondo di riserva
per le spese impreviste») dello stato di previsione della
Spesa del bilancio di previsione della Regione per l’anno fi-
nanziario 2003, che presenta la necessaria disponibilità, de-
stinando la somma stessa ad aumentare lo stanziamento del
seguente capitolo di spesa del bilancio medesimo:

Cap. 64950 Spese a carico della Regione per il funziona-
mento della Casa da Gioco di Saint-Vincent

€ 1.407.442,00;

2) di modificare l’allegato alla deliberazione della
Giunta regionale n. 5116 in data 30 dicembre 2002 concer-
nente l’approvazione del bilancio di gestione per il triennio
2003/2005 con attribuzione alle strutture dirigenziali di
quote di bilancio e degli obiettivi gestionali correlati e di di-

À l’unanimité,

délibère

1) Est approuvée la cartographie des espaces inconstruc-
tibles du fait de la présence d’aires boisées adoptée par la
délibération du Conseil communal d’ISSOGNE n° 30 du 25
octobre 200, soumise à la Région le 15 novembre 2002 et
composée des pièces suivantes :

2) La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région.

Délibération n° 689 du 3 mars 2003,

portant prélèvement de crédits du fonds de réserve 2003
pour les dépenses imprévues et modification du budget
de gestion y afférent.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Sont approuvés le prélèvement, au titre de l’exercice
budgétaire et des fonds de caisse, de la somme de
1 407 442,00 euros (un million quatre cent sept mille quatre
cent quarante-deux euros et zéro centimes) des crédits ins-
crits au chapitre 69360 («Fonds de réserve pour les dé-
penses imprévues») de la partie dépenses du budget prévi-
sionnel 2003 de la Région, qui dispose des fonds néces-
saires, et l’inscription de ladite somme au chapitre suivant
de la partie dépenses dudit budget :

Chap. 64950 «Dépenses à la charge de la Région pour le
fonctionnement de la maison de jeu de Saint-
Vincent» 1 407 442,00 € ;

2) L’annexe de la délibération du Gouvernement régio-
nal n° 5116 du 30 décembre 2002 portant adoption du bud-
get de gestion au titre de la période 2003/2005, attribution
aux structures de direction des crédits et des objectifs de
gestion y afférents et approbation de dispositions d’applica-

Tav. B1 planimetria catastale – scala 1:10.000

Tav. B2a planimetria su base catastale parte «a» – scala 1:5.000

Tav. B2b planimetria su base catastale parte «b» – scala 1:5.000

Tav. B3 planimetria catastale zona urbanizzata – centro abitativo – scala 1:2.000

Tav. B4 carta tecnica regionale – scala 1:10.000

Tav. R relazione tecnica illustrativa
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sposizioni applicative, approvando le seguenti variazioni
per l’anno 2003:

in diminuzione

Struttura 
dirigenziale: «Direzione bilancio e programmazione»

Obiettivo 092002 («Gestione dei fondi di riserva, degli
oneri non ripartibili e delle partite di gi-
ro di competenza»)

Cap. 69360

Rich. n. 2391 «Fondo di riserva spese impreviste.»
€ 1.407.442,00;

in aumento

Struttura 
dirigenziale: «Dipartimento bilancio, finanze e pro-

grammazione»

Obiettivo 090001 («Interventi vari a supporto dell’attività
dell’assessorato»)

Cap. 64950

Rich. n. 11677 
(nuova istituz.) «Gestione straordinaria Casa da Gioco:

Imposta sul Valore Aggiunto sul trasfe-
rimento di attrezzature di gioco alla
Regione.» € 1.407.442,00;

3) di disporre, ai sensi dell’art. 37, comma 3, della
Legge regionale 27 dicembre 1989, n. 90, come modificata
dall’art. 4, comma 1, della Legge regionale 21 agosto 2000,
n. 27 e ai sensi dell’art. 42, comma 5, della Legge regionale
27 dicembre 1989, n. 90, come modificata dalla Legge re-
gionale 7 aprile 1992, n. 16, che la presente deliberazione
sia comunicata al Consiglio regionale entro 15 giorni dal
suo perfezionamento e che la stessa sia pubblicata per
estratto nel Bollettino Ufficiale della Regione.

Deliberazione 3 marzo 2003, n. 690.

Riassegnazione in bilancio di somme eliminate dal conto
dei residui passivi per perenzione amministrativa e re-
clamate dai creditori. Prelievo dal fondo di riserva e
conseguente modifica al bilancio di gestione.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di approvare, in termini di competenza e di cassa, le

tion est modifiée comme suit au titre de 2003 :

Diminution

Structure 
de direction : «Direction du budget et de la program-

mation»

Objectif 092002 («Gestion des fonds de réserve, des dé-
penses ne pouvant être réparties et des
mouvements d’ordre de l’exercice bud-
gétaire»)

Chap. 69360

Détail 2391 «Fonds de réserve pour les dépenses
imprévues» 1 407 442,00 € ;

Augmentation

Structure 
de direction : «Département du budget, des finances

et de la programmation»

Objectif 090001 («Actions diverses de soutien aux acti-
vités de l’assessorat»)

Chap. 64950

Détail 11677
(nouveau détail) «Gestion extraordinaire de la maison de

jeu : taxe sur la valeur ajoutée relative
au transfert d’équipements de jeu à la
Région» 1 407 442,00 € ;

3) La présente délibération est communiquée au Conseil
régional dans les 15 jours qui suivent sa formation définiti-
ve et publiée par extrait au Bulletin officiel de la Région, au
sens du troisième alinéa de l’art. 37 de la loi régionale n° 90
du 27 décembre 1989, modifiée par le 1er alinéa de l’art 4 de
la loi régionale n° 27 du 21 août 2000, ainsi qu’aux termes
du cinquième alinéa de l’art. 42 de la loi régionale n° 90 du
27 décembre 1989 modifiée par la loi régionale n° 16 du 7
avril 1992.

Délibération n° 690 du 3 mars 2003,

portant réaffectation de sommes éliminées du compte
des restes à payer pour péremption administrative et ré-
clamées par les créanciers, prélèvement de crédits du
fonds de réserve et modification du budget de gestion.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Sont approuvées, au titre de l’exercice budgétaire et
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seguenti variazioni allo stato di previsione del bilancio della
Regione per l’anno finanziario 2003:

in diminuzione

Cap. 69380 Fondo di riserva per la riassegnazione in bi-
lancio di residui perenti agli effetti ammini-
strativi (spese correnti)

€ 17.190,31;

Cap. 69400 Fondo di riserva per la riassegnazione in bi-
lancio di residui perenti agli effetti ammini-
strativi (spese di investimento)

€ 484.122,69;

Totale in diminuzione € 501.313,00;

Rich. 2378 Fondo riassegnazione residui perenti – spese
correnti

€ 17.190,31;

Rich. 2379 Fondo riassegnazione residui perenti – spese
di investimento

€ 484.122,69;

Totale in diminuzione € 501.313,00;

in aumento

Cap. 20420 Spese per il funzionamento dei comitati e
commissioni

€ 336,21;

Cap. 20470 Spese di funzionamento corrente degli uffici,
ivi comprese le funzioni camerali ed i servizi
contingentamento (comprende interventi ri-
levanti ai fini I.V.A.)

€ 8.151,48;

Cap. 21170 Trasferimento agli enti locali per la costru-
zione o adeguamento di strade a valere sul
Fondo Regionale Investimenti Occupazione

€ 5.626,34;

Cap. 21205 Trasferimento agli enti locali per la costru-
zione o adeguamento di autorimesse a valere
sul Fondo Regionale Investimenti Occupa-
zione € 3.060,00;

Cap. 21305 Trasferimento agli enti locali per la costru-
zione o l’adeguamento di autorimesse e par-
cheggi a valere sul FoSPI

€ 9.742,79;

Cap. 21400 Spese per conferenze stampa e manifestazio-
ni periodiche organizzate dalla Presidenza
della Regione

€ 926,62;

Cap. 21870 Spese di informatizzazione degli assessorati,
dei servizi e degli uffici della Regione ed

des fonds de caisse, les rectifications du budget prévision-
nel 2003 de la Région mentionnées ci-après : 

Diminution

Chap. 69380 «Fonds de réserve pour la réaffectation de
sommes résiduelles périmées à des fins ad-
ministratives (dépenses ordinaires)»

17 190,31 € ;

Chap. 69400 «Fonds de réserve pour la réaffectation de
sommes résiduelles périmées à des fins ad-
ministratives (dépenses d’investissement)»

484 122,69 € ;

Total diminution 501 313,00 € ;

Détail 2378 «Fonds de réserve pour la réaffectation de
sommes résiduelles périmées – dépenses or-
dinaires» 17 190,31 € ;

Détail 2379 «Fonds pour la réaffectation de sommes rési-
duelles périmées – dépenses d’investisse-
ment» 484 122,69 € ;

Total diminution 501 313,00 € ;

Augmentation

Chap. 20420 «Dépenses destinées au fonctionnement des
comités et des commissions»

336,21 € ;

Chap. 20470 «Dépenses relatives au fonctionnement cou-
rant des bureaux, y compris les services de
chambre de commerce et les services affé-
rents aux produits contingentés (actions rele-
vant de la comptabilité IVA comprises)»

8 151,48 € ;

Chap. 21170 «Dépenses financées par le Fonds régional
d’investissements-emploi pour la construc-
tion ou le réaménagement de routes»

5 626,34 € ;

Chap. 21205 «Dépenses financées par le Fonds régional
d’investissements-emploi pour la construc-
tion ou le réaménagement de garages»

3 060,00 € ;

Chap. 21305 «Virement de fonds aux collectivités locales
pour la construction ou la mise aux normes
de garages et parkings, à valoir sur le FoSPI»

9 742,79 € ;

Chap. 21400 «Dépenses pour des conférences de presse et
des manifestations périodiques organisées
par la Présidence de la Région»

926,62 € ;

Chap. 21870 «Dépenses pour l’informatisation des asses-
sorat, des services et des bureaux de la
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adeguamento tecnologico delle sedi degli
stessi

€ 4.896,01;

Cap. 25031 Oneri per l’attuazione di progetti oggetto di
contributo del Fondo Europeo di Sviluppo
Regionale (FESR) e del Fondo di rotazione
statale nell’ambito dell’iniziativa comunita-
ria INTERREG II, P.O.P. italo-francese
1994/99 € 31.985,76;

Cap. 33110 Spese per la sistemazione, manutenzione
straordinaria ed installazione di impianti ne-
gli immobili adibiti ad uffici

€ 2.653,67;

Cap. 35020 Spese di sistemazione e manutenzione
straordinaria negli immobili di proprietà non
adibiti ad uffici ed alle aree attigue di pro-
prietà (comprende interventi rilevanti ai fini
I.V.A.) € 3.599,22;

Cap. 37050 Contributi agli enti locali per interventi di in-
sediamento e di manutenzione straordinaria
del verde pubblico € 14.246,80;

Cap. 38355 Spese sui fondi assegnati dallo Stato per la
realizzazione del programma di Cartografia
Geologica Nazionale (C.A.R.G.)

€ 10.624,31;

Cap. 39660 Spese per interventi di insediamento del ver-
de pubblico, delle aree e dei percorsi attrez-
zati e per il recupero ambientale di aree de-
gradate

€ 15.745,25;

Cap. 43740 Contributi sul Fondo di solidarietà nazionale
in agricoltura per danni causati da eventi ca-
lamitosi

€ 49.581,93;

Cap. 51300 Spese per opere stradali di interesse regiona-
le ivi comprese le opere di protezione da va-
langhe e frane

€ 2.248,92;

Cap. 52500 Spese per la costruzione e sistemazione di
acquedotti, fognature ed altre opere di risa-
namento igienico degli abitati

€ 188.991,00;

Cap. 56300 Spese per la costruzione, sistemazione e
adattamento di edifici per la pubblica istru-
zione € 102.686,55;

Cap. 59270 Spese per la realizzazione di impianti per lo
smaltimento dei rifiuti

€ 13.972,99;

Cap. 60020 Spese sui fondi assegnati dallo Stato per la
prevenzione, cura e riabilitazione degli stati

Région et pour la mise aux normes technolo-
giques des locaux y afférents»

4 896,01 € ;

Chap. 25031 «Dépenses pour la réalisation de projets cofi-
nancés par le Fonds européen de développe-
ment régional (FEDER) et par le fonds de
roulement de l’État, dans le cadre de l’initia-
tive communautaire INTERREG II, POP
Italie-France 1994/1999» 31 985,76 € ;

Chap. 33110 «Dépenses pour l’aménagement et l’entre-
tien extraordinaire d’immeubles accueillant
des bureaux, ainsi que pour l’installation
d’équipements» 2 653,67 € ;

Chap. 35020 «Dépenses pour l’aménagement et l’entre-
tien extraordinaire des immeubles non affec-
tés à bureaux et des aires adjacentes, proprié-
té de la Région (actions relevant de la comp-
tabilité IVA comprises)» 3 599,22 € ;

Chap. 37050 «Subventions aux collectivités locales pour
l’aménagement et l’entretien extraordinaire
des espaces verts publics» 14 246,80 € ;

Chap. 38355 «Dépenses financées par les fonds alloués
par l’État pour la réalisation du programme
de cartographie géologique nationale
(CARG)» 10 624,31 € ;

Chap. 39660 «Dépenses pour l’aménagement et l’entre-
tien des espaces verts, des aires et des par-
cours équipés et pour la réhabilitation envi-
ronnementale de zones dégradées»

15 745,25 € ;

Chap. 43740 «Subventions financées par le fonds de soli-
darité national en agriculture pour des dom-
mages découlant de calamités naturelles»

49 581,93 € ;

Chap. 51300 «Dépenses pour des travaux sur des routes
d’intérêt régional, y compris les travaux de
protection contre les éboulements et les ava-
lanches» 2 248,92 € ;

Chap. 52500 «Dépenses pour la construction et le réamé-
nagement de réseaux d’adduction d’eau,
d’égouts et d’autres ouvrages d’assainisse-
ment des agglomérations» 188 991,00 € ;

Chap. 56300 «Dépenses pour la construction, l’aménage-
ment et la mise aux normes des bâtiments
scolaires» 102 686,55 € ;

Chap. 59270 «Dépenses pour la réalisation d’installations
pour le traitement de déchets»

13 972,99 € ;

Chap. 60020 «Dépenses à valoir sur les fonds alloués par
l’État aux fins de la réalisation d’actions pré-



di tossicodipendenza

€ 7.776,00;

Cap. 64820 Spese per il potenziamento delle infrastruttu-
re ricreativo-sportive

€ 1.397,04;

Cap. 64821 Infrastrutture ricreativo-sportive finanziate
con ricorso a mutui da contrarsi con l’Istituto
per il credito sportivo

€ 527,87;

Cap. 64990 Spese sui fondi assegnati dallo Stato per la-
vori sugli immobili che interessano il patri-
monio storico e artistico

€ 9.800,00;

Cap. 65920 Spese per restauro e manutenzione straordi-
naria di beni mobili ed immobili di interesse
artistico e storico, nonché installazione im-
pianti e sistemazione museale (comprende
interventi rilevanti ai fini I.V.A.)

€ 12.736,24;

€ 501.313,00;

2) di riprodurre gli impegni di spesa dichiarati perenti,
per l’importo reclamato dai creditori, sui competenti capito-
li di bilancio come sotto riportato e aggiornare gli interventi
di cui all’allegato alla deliberazione di Giunta n. 5116 del
30 dicembre 2002 concernente l’approvazione del bilancio
di gestione per il triennio 2003/2005 con attribuzione alle
strutture dirigenziali di quote di bilancio e degli obiettivi
gestionali correlati e di disposizioni applicative:

• «Direzione informatica e TLC»:

Obiettivo gestionale 
n. 081004: «Gestione somme provenienti da resi-

dui perenti riassegnati»;

Cap. 20470
Rich. 11678
(nuova istituz.) Progettazione della Società IN.VA di

Aosta per progettazione interventi, ade-
guamento applicazioni e distribuzione
carburanti per la Carte Vallée. P.D.
3298 del 24.06.2002.

€ 8.151,48;

• «Direzione informazione e SITR»:

Obiettivo gestionale 
n. 082003: «Gestione somme provenienti da resi-

dui perenti riassegnati»;

Cap. 21870
Rich. 11679
(nuova istituz.) Realizzazione e fornitura della società
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ventives, thérapeutiques et rééducatives à
l’intention des toxicomanes»

7 776,00 € ;

Chap. 64820 «Dépenses pour l’amélioration des infra-
structures récréatives et sportives»

1 397,04 € ;

Chap. 64821 «Infrastructures récréatives et sportives fi-
nancées par des emprunts contractés avec
l’“Istituto per il Credito Sportivo”»

527,87 € ;

Chap. 64990 «Dépenses à valoir sur les fonds alloués par
l’État pour la réalisation de travaux concer-
nant le patrimoine bâti d’intérêt historique et
artistique» 9 800,00 € ;

Chap. 65920 «Dépenses pour la restauration et l’entretien
de biens meubles et immeubles d’intérêt ar-
tistique et historique, pour les installations et
pour les aménagements muséaux (actions re-
levant de la comptabilité IVA comprises)»

12 736,24 € ;

501 313,00 € ;

2) Les engagements de dépense déclarés périmés sont
reportés, pour le montant réclamé par les créanciers, sur les
chapitres compétents selon la liste ci-dessous, qui vaut mise
à jour des interventions visées à l’annexe de la délibération
du Gouvernement régional n° 5116 du 30 décembre 2002
portant adoption du budget de gestion au titre de la période
2003/2005, attribution aux structures de direction des cré-
dits et des objectifs de gestion y afférents et approbation de
dispositions d’application :

• «Direction de l’informatique et des télécommunica-
tions» :

Objectif de gestion 
081004 «Gestion des sommes résiduelles péri-

mées réaffectées»

Chap. 20470 
Détail 11678 
(nouveau détail) «Conception par la société IN.VA

d’Aoste des actions à mettre en œuvre
et de la modification des applications en
vue de la distribution des carburants au
moyen de la Carte Vallée» – AD
n° 3298 du 24 juin 2002. 8 151,48 € ;

• «Direction de l’information et du SITR» :

Objectif de gestion 
082003 «Gestion des sommes résiduelles péri-

mées réaffectées»

Chap. 21870 
Détail 11679 
(nouveau détail) «Réalisation et fourniture par la société



IN.VA spa di un software per gestione
dati relativi a gestione cave e miniere e
servizi connessi. P.D. 7244 del
21.12.99.

€ 4.896,01;

• «Direzione bilancio e programmazione»:

Obiettivo gestionale 
n. 092003 
(nuova istituz.): «Gestione somme provenienti da resi-

dui perenti riassegnati»;

Cap. 21400
Rich. 11680
(nuova istituz.) Affido alla Ditta VISA dell’aggiorna-

mento del progetto grafico del bilancio
della Regione per l’anno 2001 e per il
triennio 2001/2003 e documenti colle-
gati. P.D. 6331 del 06.11.2000.

€ 926,62;

• «Servizio tossicodipendenze e salute mentale»:

Obiettivo gestionale 
n. 102104
(nuova istituz.): «Gestione somme provenienti da resi-

dui perenti riassegnati»;

Cap. 60020
Rich. 11681
(nuova istituz.) Progetto «Qualità delle comunità tera-

peutiche per le dipendenze: dai criteri di
valutazione alla pianificazione dei pro-
cessi» e consulenza tecnico – scientifica
alla società Emme & Erre di Padova.
D.G.R. 1920 del 27.05.02.

€ 7.776,00;

• «Servizio sanità veterinaria, tutela sanitaria dell’ambien-
te e del lavoro»:

Obiettivo gestionale 
n. 102404 
(nuova istituz.): «Gestione somme provenienti da resi-

dui perenti riassegnati»;

Cap. 59270
Rich. 11682
(nuova istituz.) Designazione dell’Ing. F. Re della ZI-

MATEC srl come coordinatore della si-
curezza per i lavori di costruzione edifi-
cio da destinarsi a sala necroscopica
presso il centro di compattazione RSU
di Brissogne. P.D. 6377 del 07.11.2000.

€ 2.478,60;

Cap. 59270
Rich. 11683
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IN.VA SpA d’un logiciel pour la ges-
tion des données relatives aux carrières,
aux mines et aux services y afférents» –
AD n° 7244 du 21 décembre 1999.

4 896,01 € ;

• «Direction du budget et de la programmation» :

Objectif de gestion 
092003 
(nouvel objectif) «Gestion des sommes résiduelles péri-

mées réaffectées»

Chap. 21400 
Détail 11680 
(nouveau détail) «Attribution à la société VISA de la mi-

se à jour du projet graphique du budget
2001 et du budget pluriannuel 2001/
2003 de la Région, ainsi que de la docu-
mentation y afférente» – AD n° 6331 du
6 novembre 2000. 926,62 € ;

• «Service des toxicomanies et de la santé mentale» :

Objectif de gestion 
102104 
(nouveau détail) «Gestion des sommes résiduelles péri-

mées réaffectées»

Chap. 60020 
Détail 11681 
(nouveau détail) «Projet “Qualité des communautés thé-

rapeutiques pour les toxicomanes : des
critères d’évaluation à la planification
des processus” et prestation de conseils
techniques et scientifiques par la société
“Emme & Erre” de Padoue» – DGR
n° 1920 du 27 mai 2002. 7 776,00 € ;

• «Service vétérinaire et protection sanitaire de l’environ-
nement et des lieux de travail» :

Objectif de gestion 
102404 
(nouvel objectif) «Gestion des sommes résiduelles péri-

mées réaffectées»

Chap. 59270 
Détail 11682 
(nouveau détail) «Désignation de M. Re, ingénieur de la

“ZIMATEC srl” de Turin, en qualité de
coordinateur de la sécurité lors de l’exé-
cution des travaux de construction du
bâtiment destiné à accueillir une salle
pour les autopsies au centre régional de
traitement des ordures ménagères et des
déchets similaires de Brissogne» – AD
n° 6377 du 7 novembre 2000.

2 478,60 € ;

Chap. 59270 
Détail 11683 



(nuova istituz.) Affido d’incarico all’Ing. Ziviani per
direzione lavori di costruzione edificio
da destinarsi a sala necroscopica presso
il centro di compattazione di Brissogne.
D.G.R. 3504 del 17.10.2000.

€ 11.494,39;

• «Direzione beni architettonici e beni storico artistici»:

Obiettivo gestionale 
n. 123002 
(nuova istituz.): «Gestione somme provenienti da resi-

dui perenti riassegnati»;

Cap. 64990
Rich. 11684
(nuova istituz.) Noleggio delle opere provvisionali a

servizio del restauro del castello di
Aymavilles. P.D. 5673 del 02.11.2001.

€ 9.800,00;

Cap. 65920
Rich. 11685
(nuova istituz.) Incarico all’Arch. M. Iarussi per proget-

tazione illuminotecnica di alcune sale
del castello di Sarre. D.G.R. 4735 del
20.12.99.

€ 12.736,24;

• «Servizio marketing e osservatorio del commercio e del
turismo»:

Obiettivo gestionale 
n. 140104 
(nuova istituz.): «Gestione somme provenienti da resi-

dui perenti riassegnati»;

Cap. 25031
Rich. 11686
(nuova istituz.) Programma INTERREG II italo – fran-

cese 94/99 – progetti interessanti la
Valle d’Aosta ammessi a finanziamento
nella terza fase di programmazione.
D.G.R. 1074 del 30.03.98.

€ 31.985,76;

• «Direzione strutture ricettive e attività economiche ter-
ziarie»:

Obiettivo gestionale 
n. 142003 
(nuova istituz.): «Gestione somme provenienti da resi-

dui perenti riassegnati»;

Cap. 20420
Rich. 11687
(nuova istituz.) Nomina commissione per esame degli

aspiranti alla gestione dei rifugi alpini
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(nouveau détail) «Attribution à M. Ziviani, ingénieur, de
la direction des travaux de construction
du bâtiment destiné à accueillir une sal-
le pour les autopsies au centre régional
de traitement des ordures ménagères et
des déchets similaires de Brissogne» –
DGR n° 3504 du 17 octobre 2000.

11 494,39 € ;

• «Direction des biens architecturaux, historiques et artis-
tiques» :

Objectif de gestion 
123002 
(nouvel objectif) «Gestion des sommes résiduelles péri-

mées réaffectées»

Chap. 64990 
Détail 11684 
(nouveau détail) «Location des ouvrages provisoires né-

cessaires pour la restauration du château
d’Aymavilles» – AD n° 5673 du 2 no-
vembre 2001. 9 800,00 € ;

Chap. 65920
Détail 11685 
(nouveau détail) «Attribution à M. Iarussi, architecte, de

la conception de l’éclairage de certaines
salles du château de Sarre» – DGR
n° 4735 du 20 décembre 1999.

12 736,24 € ;

• «Service du marketing et observatoire du commerce et
du tourisme» :

Objectif de gestion 
140104 
(nouvel objectif) «Gestion des sommes résiduelles péri-

mées réaffectées»

Chap. 25031
Détail 11686 
(nouveau détail) «Programme INTERREG II Italie-

France 1994/1999 – Projets concernant
la Vallée d’Aoste et pouvant bénéficier
de financements au cours de la troisiè-
me phase de la programmation» – DGR
n° 1074 du 30 mars 1998.

31 985,76 € ;

• «Direction des structures d’accueil et des activités ter-
tiaires» :

Objectif de gestion 
142003 
(nouvel objectif) «Gestion des sommes résiduelles péri-

mées réaffectées»

Chap. 20420
Détail 11687 
(nouveau détail) «Nomination, au titre de 1998, du jury

pour l’examen des candidats à la ges-



nel corso del ’98 e compensi da corri-
spondere ai componenti. D.G.R. 1099
del 06.04.98.

€ 336,21;

• «Direzione promozione e sviluppo agricolo»:

Obiettivo gestionale 
n. 152006: «Gestione somme provenienti da resi-

dui perenti riassegnati»;

Cap. 43740
Rich. 11688
(nuova istituz.) Sovvenzione al consorzio di migliora-

mento fondiario «Planey – Arpettaz –
Chantoret» nel Comune di Pré-Saint-
Didier per la sistemazione del sentiero
di Planey danneggiato durante le cala-
mità naturali del luglio ’96. D.G.R.
3209 del 21.09.98.

€ 49.581,93;

• «Servizio infrastrutture»:

Obiettivo gestionale 
n. 162104: «Gestione somme provenienti da resi-

dui perenti riassegnati»;

Cap. 37050
Rich. 11689
(nuova istituz.) Concessione contributo al Comune di

Saint-Denis per progetto sistemazione
area verde attrezzata in Loc. Plau
(Dzon). D.G.R. 4974 del 30.12.99.

€ 14.246,80;

Cap. 39660
Rich. 11690
(nuova istituz.) Progetto esecutivo per opere di realizza-

zione di un’area attrezzata nella zona
denominata «Breuil» in Valtournenche.
D.G.R. 4457 del 06.12.99.

€ 15.745,25;

• «Direzione ambiente, assetto del territorio e risorse idri-
che»:

Obiettivo gestionale 
n. 172009: «Gestione somme provenienti da resi-

dui perenti riassegnati»;

Cap. 52500
Rich. 11691
(nuova istituz.) Lavori di potenziamento dell’acquedot-

to comunale in Comune di Champde-
praz. D.G.R. 3861 del 02.11.98.

€ 188.991,00;

Cap. 38355
Rich. 11692
(nuova istituz.) Affido ai Geologi Schiavo, Monopoli e
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tion des refuges de montagne et établis-
sement de la rémunération des membres
dudit jury» – DGR n° 1099 du 6 avril
1998. 336,21 € ;

• «Direction de la mise en valeur et de l’essor de l’agri-
culture» :

Objectif de gestion 
152006 «Gestion des sommes résiduelles péri-

mées réaffectées»

Chap. 43740
Détail 11688 
(nouveau détail) «Subvention accordée au consortium

d’amélioration foncière Planey –
Arpettaz – Chantoret, dans la commune
de Pré-Saint-Didier, au titre du réamé-
nagement du sentier de Planey, endom-
magé par les catastrophes naturelles du
mois de juillet 1996» – DGR n° 3209
du 21 septembre 1998. 49 581,93 € ;

• «Service des infrastructures» :

Objectif de gestion 
162104 «Gestion des sommes résiduelles péri-

mées réaffectées»

Chap. 37050
Détail 11689 
(nouveau détail) «Subvention accordée à la Commune de

Saint-Denis, au titre du projet de réamé-
nagement de l’espace vert aménagé de
Plau (Dzon)» – DGR n° 4974 du 30 dé-
cembre 1999. 14 246,80 € ;

Chap. 39660
Détail 11690 
(nouveau détail) «Projet d’exécution des travaux de réa-

lisation d’un espace verte aménagée ans
la zone dénommée Breuil, à Valtour-
nenche» – DGR n° 4457 du 6 décembre
1999. 15 745,25 € ;

• «Direction de l’environnement, de l’aménagement du
territoire et des ressources hydriques» :

Objectif de gestion 
172009 «Gestion des sommes résiduelles péri-

mées réaffectées»

Chap. 52500
Détail 11691 
(nouveau détail) «Travaux d’augmentation de la capacité

du réseau communal d’adduction d’eau
de Champdepraz» – DGR n° 3861 du 2
novembre 1998. 188 991,00 € ;

Chap. 38355
Détail 11692 
(nouveau détail) «Attribution à MM. Schiavo, Monopoli



Perello per rilevamento geologico
nell’ambito del progetto CARG (carta
geologica). D.G.R. 1320 del 20.04.98.

€ 10.624,31;

• «Direzione opere edili»:

Obiettivo gestionale 
n. 181005 : «Gestione somme provenienti da resi-

dui perenti riassegnati»;

Cap. 64820
Rich. 11693
(nuova istituz.) Designazione dell’Ing. M. Fiou come

coordinatore della sicurezza per i lavori
di costruzione della piosta agonistica in-
ternazionale «L. David» in Gressoney-
Saint-Jean. P.D. 3814 del 05.07.2000.

€ 1.397,04;

Cap. 35020
Rich. 11694
(nuova istituz.) Incarico all’Ing. S. Meroi per direzione

lavori di adeguamento alla normativa
vigente degli impianti elettrico e antin-
cendio del Casino di Saint-Vincent.
D.G.R. 4623 del 30.12.2000.

€ 2.511,72;

Cap. 35020
Rich. 11695
(nuova istituz.) Designazione dell’Ing. S. Meroi quale

coordinatore della sicurezza in fase di
esecuzione per adeguamento alla nor-
mativa vigente del Casino di Saint-
Vincent. P.D. 134 del 24.01.2001.

€ 1.087,50;

Cap. 21205
Rich. 11696
(nuova istituz.) Impegno delle spese relative all’anno

1993 per attuazione programmi di inter-
vento FRIO per i trienni 89/91, 91/93 e
92/94. D.G.R. 784 del 29.01.93.

€ 3.060,00;

Cap. 21305
Rich. 11697
(nuova istituz.) Incarico all’Ing. G. Matteri per direzio-

ne lavori costruzione parcheggio coper-
to e sistemazione piazza in comune di
Torgnon. D.G.R. 2251 del 05.07.99.

€ 9.742,79;

Cap. 33110
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et Perelleo, géologues, de l’établisse-
ment de relevés géologiques dans le
cadre du projet CARG (carte géolo-
gique)» – DGR n° 1320 du 20 avril
1998. 10 624,31 € ;

• «Direction du bâtiment» :

Objectif de gestion 
181005 «Gestion des sommes résiduelles péri-

mées réaffectées»

Chap. 64820
Détail 11693 
(nouveau détail) «Désignation de M. Fiou, ingénieur, en

qualité de coordinateur de la sécurité
lors des travaux de réalisation de la pis-
te destinée aux compétitions internatio-
nales “L. David”, à Gressoney-Saint-
Jean» – AD n° 3814 du 5 juillet 2000.

1 397,04 € ;

Chap. 35020
Détail 11694 
(nouveau détail) «Attribution à M. S. Meroi, ingénieur,

de la direction des travaux de mise en
conformité avec les dispositions en vi-
gueur des installations électriques et de
lutte contre les incendies de la maison
de jeu de Saint-Vincent» – DGR
n° 4623 du 30 décembre 2000.

2 511,72 € ;

Chap. 35020
Détail 11695 
(nouveau détail) «Désignation de M. S. Meroi, ingé-

nieur, en qualité de coordinateur de la
sécurité lors de l’exécution des travaux
de mise en conformité avec les disposi-
tions en vigueur de la maison de jeu de
Saint-Vincent» – AD n° 134 du 24 jan-
vier 2001. 1 087,50 € ;

Chap. 21205
Détail 11696 
(nouveau détail) «Engagements des dépenses afférents à

1993 pour l’application des plans des
interventions FRIO au titre des périodes
1989/1991, 1991/1993 et 1992/1994» –
DGR n° 784 du 29 janvier 1993.

3 060,00 € ;

Chap. 21305
Détail 11697 
(nouveau détail) «Attribution à M. G. Matteri, ingénieur,

de la direction des travaux de construc-
tion d’un parking couvert et de réamé-
nagement d’une place, dans la commu-
ne de Torgnon» – DGR n° 2251 du 5
juillet 1999. 9 742,79 € ;

Chap. 33110



Rich. 11698
(nuova istituz.) Designazione geom. Artaz come coor-

dinatore sicurezza fase esecuzione ope-
re edili ed impiantistiche per adegua-
mento locali già sede Biblioteca regio-
nale da destinare a sede archivio stori-
co. P.D. 7441 del 27.12.99.

€ 2.653,67;

Cap. 64821
Rich. 11699
(nuova istituz.) Designazione geom. Christille di

Brusson come coordinatore sicurezza
della fase esecuzione lavori realizzazio-
ne poligono di tiro in Comune di
Brusson. P.D. 3767 del 14.07.99.

€ 527,87;

Cap. 56300
Rich. 11700
(nuova istituz.) Progetto esecutivo relativo ai lavori di

completamento dell’auditorium sito nel-
la scuola media di Morgex redatto
dall’Ing. M. Guerci di Aosta. D.G.R.
4302 del 29.11.99.

€ 102.686,55;

• «Direzione viabilità»:

Obiettivo gestionale 
n. 182003: «Gestione somme provenienti da resi-

dui perenti riassegnati»;

Cap. 51300
Rich. 11701
(nuova istituz.) Designazione dell’Ing. F. Blanc come

coordinatore della sicurezza per ammo-
dernamento ed allargamento della S.R.
n. 17 di Roisan e impianto di illumina-
zione pubblica. P.D. 1717 del 01.04.99.

€ 2.248,92;

Cap. 21170
Rich. 11702
(nuova istituz.) Impegno delle spese relative agli anni

‘94 e ‘95 per realizzazione interventi in-
clusi nei programmi FRIO per trienni
92/94 e 89/91 (programma integrativo).
D.G.R. 645 del 28.01.94.

€ 5.626,34;

3) di ordinare l’emissione dei relativi mandati di paga-
mento, per l’importo reclamato dai creditori, secondo le
modalità stabilite dalle deliberazioni di impegno originarie;

4) di disporre, ai sensi dell’art. 42, comma 5°, della leg-
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Détail 11698 
(nouveau détail) «Désignation de M. Artaz, géomètre, en

qualité de coordinateur de la sécurité
lors le l’exécution des ouvrages en ma-
çonnerie et de la mise en place des ins-
tallations nécessaires pour réaménager
les locaux accueillant autrefois la bi-
bliothèque régionale en vue de les desti-
ner à accueillir les archives historiques»
– AD n° 7441 du 27 décembre 1999.

2 653,67 € ;

Chap. 64821
Détail 11699 
(nouveau détail) «Désignation de M. Christille, géomètre

de Brusson, en qualité de coordinateur
de la sécurité lors le l’exécution des tra-
vaux de réalisation d’un polygone de
tir, dans la commune de Brusson» – AD
n° 3767 du 14 juillet 1999.

527,87 € ;

Chap. 56300
Détail 11700 
(nouveau détail) «Projet d’exécution des travaux d’achè-

vement de l’auditorium de l’école
moyenne de Morgex, conçu par M.
Guerci, ingénieur d’Aoste» – DGR
n° 4302 du 29 novembre 1999.

102 686,55 € ;

• «Direction de la voirie» :

Objectif de gestion 
182003 «Gestion des sommes résiduelles péri-

mées réaffectées»

Chap. 51300
Détail 11701 
(nouveau détail) «Désignation de M. F. Blanc, ingénieur,

en qualité de coordinateur de la sécuri-
té, lors des travaux de réaménagement
et d’élargissement de la RR n° 17 de
Roisan et de mise en place de l’éclaira-
ge public» – AD n° 1717 du 1er avril
1999. 2 248,92 € ;

Chap. 21170
Détail 11702 
(nouveau détail) «Engagement des dépenses relatives à

1994 et 1995 pour la réalisation des in-
terventions FRIO afférentes aux pé-
riodes 1992/1994 et 1989/1991 (plan
complémentaire)» – DGR n° 645 du 28
janvier 1994. 5 626,34 ;

3) Les mandats de paiement y afférents sont émis, pour
le montant réclamé par les créanciers, suivant les modalités
établies par les délibérations d’engagement de dépense ori-
ginaires ;

4) La présente délibération est publiée par extrait au



ge regionale 27 dicembre 1989, n. 90 e successive modifi-
cazioni, che il presente atto sia pubblicato per estratto nel
Bollettino Ufficiale della Regione.

Deliberazione 3 marzo 2003, n. 692.

Variazioni al bilancio di previsione per l’anno 2003 e
per il triennio 2003/2005 e conseguente modifica al bi-
lancio di gestione per il triennio 2003/2005 approvato
con deliberazione della Giunta regionale n. 5116 in data
30 dicembre 2002 a seguito della revisione della organiz-
zazione di strutture dirigenziali disposta con D.G.R.
n. 276 del 27 gennaio 2003.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di approvare, in termini di competenza, e per l’anno
2003 anche in termini di cassa, le seguenti variazioni alla
Parte spesa del bilancio di previsione della Regione per
l’anno finanziario 2003 e di quello pluriennale per il trien-
nio 2003/2005:

Obiettivo programmatico n. 2.2.2.12 «Interventi promo-
zionali per il turismo»

In diminuzione 

Capitolo 64100 «Spese per pubblicità ed azioni promo-
zionali turistiche»

anno 2003 € 900.000,00;
anno 2004 € 800.000,00;
anno 2005 € 800.000,00;

In aumento 

Programma regionale 02.02.002.12
Codificazione 02.01.01.04.02.02.10.024

Capitolo 64110 (di nuova istituzione)
«Ritiri estivi di squadre di calcio»

anno 2003 € 900.000,00;
anno 2004 € 800.000,00;
anno 2005 € 800.000,00;

2) di modificare l’allegato alla deliberazione della
Giunta regionale n. 5116 in data 30 dicembre 2002 concer-
nente l’approvazione del bilancio di gestione per il triennio
2003/2005 con attribuzione alle strutture dirigenziali di
quote di bilancio e degli obiettivi gestionali correlati e di di-
sposizioni applicative:

a) di trasferire la richiesta n. 4435, da ridenominare in
«Ritiri estivi di squadre di calcio», di euro 900.000,00
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Bulletin officiel de la Région aux termes du cinquième
alinéa de l’article 42 de la loi régionale n° 90 du 27 décem-
bre 1989 modifiée.

Délibération n° 692 du 3 mars 2003,

portant rectification du budget prévisionnel 2003 et du
budget pluriannuel 2003/2005 de la Région, ainsi que
modification du budget de gestion 2003/2005 adopté par
la délibération du Gouvernement régional n° 5116 du 30
décembre 2002, suite à la révision de l’organisation des
structures de direction établie par la délibération du
Gouvernement régional n° 276 du 27 janvier 2003.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Sont approuvées, au titre de l’exercice budgétaire et,
quant à 2003, au titre également des fonds de caisse, les
rectifications du budget prévisionnel 2003 et du budget plu-
riannuel 2003/2005 de la Région mentionnées ci-après :

Objectif programmatique 2.2.2.12. «Mesures de promo-
tion dans le secteur du tourisme»

Diminution

Chap. 64100 «Dépenses pour la publicité et les ac-
tions promotionnelles touristiques»

Année 2003 900 000,00 € ;
Année 2004 800 000,00 € ;
Année 2005 800 000,00 € ;

Augmentation

Programme régional : 02.02.002.12
Codification : 02.01.01.04.02.02.10.024

Chap. 64110 (nouveau chapitre)
«Camps d’été des équipes de football»

Année 2003 900 000,00 € ;
Année 2004 800 000,00 € ;
Année 2005 800 000,00 € ;

2) L’annexe de la délibération du Gouvernement régio-
nal n° 5116 du 30 décembre 2002 portant adoption du bud-
get de gestion au titre de la période 2003/2005, attribution
aux structures de direction des crédits et des objectifs de
gestion y afférents et approbation de dispositions d’applica-
tion fait l’objet des rectifications suivantes :

a) Le détail 4435, dont la nouvelle dénomination est
« Camps d’été des équipes de football » et dont le mon-



per l’anno 2003, euro 800.000,00 per l’anno 2004 e euro
800.000,00 per l’anno 2005 dal capitolo 64100 al capi-
tolo 64110;

b) di attribuire l’obiettivo 002005 «Promozione dell’imma-
gine della Valle d’Aosta» alla Direzione promozione e
sviluppo attività turistiche e sportive con il codice
n. 141009;

3) di disporre, ai sensi dell’art. 36, comma 3, della
Legge regionale 3 gennaio 2000, n. 1 che la presente deli-
berazione sia comunicata al Consiglio regionale entro 15
giorni dal suo perfezionamento e che, ai sensi dell’articolo
42, comma 5, della legge regionale 27 dicembre 1989,
n. 90, come sostituito dall’articolo 5 della Legge regionale
7 aprile 1992, n. 16, la stessa sia pubblicata per estratto nel
Bollettino Ufficiale della Regione.

Deliberazione 3 marzo 2003, n. 693.

Riproposizione nel bilancio di previsione per l’anno
2003 di assegnazioni statali attribuite alla Regione
nell’anno 2002 e non impegnate. Variazione al bilancio
di previsione e conseguente modifica al bilancio di ge-
stione.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di riproporre nel bilancio di previsione per l’anno in
corso le assegnazioni statali attribuite alla Regione nell’an-
no 2002 e non impegnate entro il termine dell’esercizio fi-
nanziario stesso, mediante le disposizioni previste al suc-
cessivo punto 2);

2) di approvare, in termini di competenza, le seguenti
variazioni in aumento allo stato di previsione della spesa
del bilancio della Regione per l’anno 2003:

Cap. 59990 «Spese sui fondi assegnati dallo Stato per
iniziative, ricerche o sperimentazioni in ma-
teria sanitaria»

€ 7.746,85

Cap. 65228 «Contributi sui fondi assegnati dallo Stato
per migliorare la qualità dell’offerta turistica
(attività turistico-ricettive)»

€ 4.028.373,94;

3) di dare atto che il disequilibrio del bilancio di previ-
sione per l’anno in corso sarà sanato con la legge di assesta-
mento, mediante la destinazione di pari importo dell’avanzo
di amministrazione, di cui all’art. 43 della legge regionale
27 dicembre 1989, n. 90;
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tant est de 900 000,00 euros, au titre de 2003, de
800 000,00 euros, au titre de 2004, et de 800 000,00 eu-
ros, au titre de 2005, est transféré du chapitre 64100 au
chapitre 64110 ;

b) L’objectif 002005 « Promotion de l’image de la Vallée
d’Aoste », code 141009, est attribué à la Direction de la
promotion et de l’essor des activités touristiques et spor-
tives ;

3) La présente délibération est communiquée au Conseil
régional dans les 15 jours qui suivent sa formation définiti-
ve, au sens du troisième alinéa de l’art. 36 de la loi régiona-
le n° 1 du 3 janvier 2000, et publiée par extrait au Bulletin
officiel de la Région, aux termes du cinquième alinéa de
l’art. 42 de la loi régionale n° 90 du 27 décembre 1989, tel
qu’il a été remplacé par l’art. 5 de la loi régionale n° 16 du
7 avril 1992.

Délibération n° 693 du 3 mars 2003,

portant réinscription au budget prévisionnel 2003 des
crédits alloués à la Région en 2002 par l’État et par
l’Union européenne et qui n’ont pas été engagés, ainsi
que rectification du budget prévisionnel et du budget de
gestion.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Sont réinscrits au budget prévisionnel de l’année en
cours les crédits alloués à la Région en 2002 par l’État et
qui n’ont pas été engagés avant la fin de l’exercice budgé-
taire en cause, suivant les dispositions visées au point 2) de
la présente délibération ;

2) Sont approuvées, au titre de l’exercice budgétaire, les
augmentations de la partie dépenses du budget prévisionnel
2003 de la Région mentionnées ci-après : 

Chap. 59990 «Dépenses à valoir sur des fonds alloués par
l’État pour des initiatives, des recherches ou
des expérimentations en matière de santé»

7 746,85 €

Chap. 65228 «Subventions à valoir sur les fonds alloués
par lÉtat pour lamélioration de la qualité de
loffre touristique (activités touristiques et hô-
telières)»

4 028 373,94 € ;

3) Léquilibre du budget prévisionnel de lannée en cours
sera rétabli par l’excédent de financement visé à la loi por-
tant rajustement du budget, au sens de l’art. 43 de la loi ré-
gionale n° 90 du 27 décembre 1989 ;



4) di modificare l’allegato alla deliberazione della
Giunta regionale n. 5116 in data 30 dicembre 2002 concer-
nente l’approvazione del bilancio di gestione per il triennio
2003/2005 con attribuzione alle strutture dirigenziali di
quote di bilancio e degli obiettivi gestionali correlati e di di-
sposizioni applicative, approvando le seguenti variazioni in
aumento per l’anno 2003:

Cap. 59990

Struttura 
dirigenziale «Direzione salute»

Obiettivo 102001 «Iniziative di ricerca e studio in materia
sanitaria»

Rich. 10851 (di nuova istituzione)
«Progetto “Collaborazione interregiona-
le per lo sviluppo e il mantenimento di
competenze qualificate per le verifiche
di accreditamento”»

€ 7.746,85

Cap. 65228

Struttura 
dirigenziale «Direzione strutture ricettive e attività

economiche e terziarie»

Obiettivo 142002 «Riqualificazione e potenziamento delle
strutture ricettive turistiche»

Rich. 11357 (di nuova istituzione)
«Contributi a favore di strutture ricetti-
ve alberghiere ed extralberghiere e
complessi turistici all’aperto»

€ 4.028.373,94;

5) di disporre, ai sensi dell’art. 42, comma 5, della
Legge regionale 27 dicembre 1989, n. 90, come sostituito
dall’art. 5 della Legge regionale 7 aprile 1992, n. 16, che il
presente atto sia pubblicato per estratto nel Bollettino
Ufficiale della Regione.

Deliberazione 3 marzo 2003, n. 694.

Riproposizione nel bilancio di previsione per l’anno
2003 di assegnazioni statali e comunitarie attribuite alla
Regione nell’anno 2002 e non impegnate, concernenti
interventi di formazione professionale e di politica del
lavoro. Iscrizione del relativo cofinanziamento regiona-
le. Variazione al bilancio di previsione e conseguente
modifica al bilancio di gestione.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera
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4) L’annexe de la délibération du Gouvernement régio-
nal n° 5116 du 30 décembre 2002 portant adoption du bud-
get de gestion au titre de la période 2003/2005, attribution
aux structures de direction des crédits et des objectifs de
gestion y afférents et approbation de dispositions d’applica-
tion est modifiée par les augmentations indiquées ci-après,
au titre de 2003 :

Chap. 59990

Structure 
de direction «Direction du bien-être»

Objectif 102001 «Recherches et études en matière de
santé»

Détail 10851 (nouveau détail) 
«Projet “Collaboration interrégionale
pour le développement et le maintien de
compétences qualifiées pour les
contrôles relatifs à l’accréditation”»

7 746,85 € ;

Chap. 65228

Structure 
de direction «Direction des structures d’accueil et

des activités tertiaires»

Objectif 142002 «Requalification et agrandissement de
structures daccueil touristique»

Détail 11357 (nouveau détail)
«Subventions en faveur des structures
daccueil hôtelières et non hôtelières,
ainsi que des structures daccueil touris-
tique en plein air» 4 028 373,94 € ;

5) La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région, aux termes du cinquième ali-
néa de l’art. 42 de la loi régionale n° 90 du 27 décembre
1989, tel qu’il a été remplacé par l’art. 5 de la loi régionale
n° 16 du 7 avril 1992.

Délibération n° 694 du 3 mars 2003,

portant réinscription au budget prévisionnel 2003 des
crédits relatifs aux actions en matière de formation pro-
fessionnelle et de politique de l’emploi, alloués à la
Région en 2002 par l’État et par l’Union européenne et
qui n’ont pas été engagés, ainsi qu’inscription au budget
du cofinancement régional y afférent et rectification du
budget prévisionnel et du budget de gestion.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère



1) di riproporre nel bilancio di previsione per l’anno in
corso le assegnazioni statali e comunitarie attribuite alla
Regione nell’anno 2002 e non impegnate entro il termine
dell’esercizio finanziario stesso e di iscrivere nel contempo
il relativo cofinanziamento regionale nel bilancio di previ-
sione medesimo mediante le disposizioni previste al succes-
sivo punto 2);

2) di approvare le seguenti variazioni allo stato di previ-
sione della spesa del bilancio della Regione per l’anno
2003:

in diminuzione

Cap. 30050 «Oneri per l’attuazione di attività formative
ed azioni di politica del lavoro»

Competenza 
e cassa € 632.747,59

in aumento

Cap. 30220 «Spese sui fondi assegnati dallo Stato e dal
Fondo sociale europeo oggetto di cofinanzia-
mento regionale per l’attuazione di interventi
di formazione professionale e di politica del
lavoro – obiettivo 3 POR FSE 2000/2006»

Competenza € 4.406.543,60
Cassa € 484.719,80

Cap. 30230 «Contributi sui fondi assegnati dallo Stato e
dal Fondo sociale europeo oggetto di cofi-
nanziamento regionale per l’attuazione di in-
terventi di formazione professionale e di po-
litica del lavoro – obiettivo 3 POR FSE
2000/2006»

Competenza € 1.345.707,18
Cassa € 148.027,79;

3) di dare atto che il disequilibrio del bilancio di previ-
sione per l’anno in corso sarà sanato con la legge di assesta-
mento, mediante la destinazione di pari importo dell’avanzo
di amministrazione, di cui all’art. 43 della Legge regionale
27 dicembre 1989, n. 90;

4) di modificare l’allegato alla deliberazione della
Giunta regionale n. 5116 in data 30 dicembre 2002 concer-
nente l’approvazione del bilancio di gestione per il triennio
2003/2005 con attribuzione alle strutture dirigenziali di
quote di bilancio e degli obiettivi gestionali correlati e di di-
sposizioni applicative, approvando le seguenti variazioni
per l’anno 2003:

in diminuzione

Cap. 30050
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1) Sont réinscrits au budget prévisionnel de l’année en
cours les crédits alloués à la Région en 2002 par l’État et
par l’Union européenne et qui n’ont pas été engagés avant
la fin de l’exercice budgétaire en cause et est inscrit audit
budget le cofinancement régional y afférent suivant les dis-
positions visées au point 2) de la présente délibération ;

2) Sont approuvées les rectifications de la partie dé-
penses du budget 2003 de la Région mentionnées ci-après : 

Diminution

Chap. 30050 «Dépenses pour la réalisation d’activités de
formation et d’actions relevant de la poli-
tique de l’emploi»

Exercice budgétaire 
et fonds de caisse 632 747,59 € ;

Augmentation

Chap. 30220 «Dépenses à valoir sur les fonds attribués par
l’État et sur le Fonds social européen et cofi-
nancées par la Région en vue de la réalisa-
tion d’actions de formation professionnelle
et de politique de l’emploi – objectif 3 POR
FSE 2000/2006»

Exercice budgétaire 4 406 543,60 €
Fonds de caisse 484 719,80 €

Chap. 30230 «Subventions à valoir sur les fonds attribués
par l’État et sur le Fonds social européen et
cofinancées par la Région en vue de la réali-
sation d’actions de formation professionnelle
et de politique de l’emploi – objectif 3 POR
FSE 2000/2006»

Exercice budgétaire 1 345 707,18 €
Fonds de caisse 148 027,79 € ;

3) L’équilibre du budget prévisionnel de l’année en
cours sera rétabli par l’excédent de financement visé à la loi
portant rajustement du budget, au sens de l’art. 43 de la loi
régionale n° 90 du 27 décembre 1989 ;

4) L’annexe de la délibération du Gouvernement régio-
nal n° 5116 du 30 décembre 2002 portant adoption du bud-
get de gestion au titre de la période 2003/2005, attribution
aux structures de direction des crédits et des objectifs de
gestion y afférents et approbation de dispositions d’applica-
tion est modifiée par les rectifications indiquées ci-après, au
titre de 2003 :

Diminution

Chap. 30050



Struttura 
dirigenziale «Direzione agenzia regionale del lavo-

ro»

Obiettivo 071001 «Programmazione, coordinamento e fi-
nanziamento di attività formative e di
azioni di politica del lavoro»

Rich. 8291 «Interventi formativi e di politica del la-
voro oggetto di contributo del F.S.E. e
dei fondi di rotazione statali: cofinan-
ziamento regionale – spese»

€ 632.747,59

in aumento

Struttura 
dirigenziale «Direzione agenzia regionale del lavo-

ro»

Obiettivo 071003 «Interventi per l’informazione, l’orien-
tamento professionale e la formazione
professionale nel quadro del Piano re-
gionale di politica del lavoro»

Cap. 30220

Rich. 9674 «A1 Organizzazione dei servizi per
l’impiego POR – 1999 IT 053 PO009 –
Ob. 3 FSE spese»

€ 209.221,01

Rich. 9675 «A2 Inserimento e reinserimento nel
mercato del lavoro di giovani e adulti
nella logica dell’approccio preventivo
POR – 1999 IT 053 PO009 – Ob. 3 FSE
spese» € 185.254,80

Rich. 9676 «A3 Inserimento e reinserimento nel
mercato del lavoro di uomini e donne
fuori dal mercato del lavoro da più di
sei o dodici mesi POR – 1999 IT 053
PO009 – Ob. 3 FSE spese»

€ 7.015,49

Rich. 9678 «C1 Adeguamento del sistema della
formazione professionale POR – 1999
IT 053 PO009 – Ob. 3 FSE spese»

€ 94.841,24

Rich. 9679 «C2 Prevenzione della dispersione sco-
lastica e formativa POR – 1999 IT 053
PO009 – Ob. 3 FSE spese»

€ 203.308,40

Rich. 9680 «C3 Formazione superiore POR – 1999
IT 053 PO009 – Ob. 3 FSE spese»

€ 682.551,89

Rich. 9681 «C4 Formazione permanente POR –
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Structure 
de direction «Direction de l’agence régionale de

l’emploi»

Objectif 071001 «Planification, coordination et finance-
ment d’activités de formation et d’ac-
tions relevant de la politique de l’em-
ploi»

Détail 8291 «Activités de formation et actions rele-
vant de la politique de l’emploi bénéfi-
ciant de financements du FSE et des
fonds de roulement de l’État : finance-
ment régional complémentaire – dé-
penses» 632 747,59 € ;

Augmentation

Structure 
de direction «Direction de l’agence régionale de

l’emploi»

Objectif 071003 «Actions d’information, d’orientation et
de formation professionnelle, dans le
cadre du plan régional de politique de
l’emploi»

Chap. 30220

Détail 9674 «A1 Organisation des services pour
l’emploi. POR – 1999 IT 053 PO009 –
Ob. 3 FSE dépenses»

209 221,01 € ;

Détail 9675 «A2 Insertion et réinsertion dans le
marché du travail de jeunes et d’adultes
dans le cadre d’une approche préventi-
ve. POR – 1999 IT 053 PO009 – Ob. 3
FSE dépenses» 185 254,80 € ;

Détail 9676 «A3 Insertion et réinsertion dans le
marché du travail d’hommes et de
femmes privés d’emploi depuis plus de
six ou douze mois. POR – 1999 IT 053
PO009 – Ob. 3 FSE dépenses»

7 015,49 € ;

Détail 9678 «C1 Adaptation du système de la for-
mation professionnelle. POR – 1999 IT
053 PO009 – Ob. 3 FSE dépenses»

94 841,24 € ;

Détail 9679 «C2 Prévention de la dispersion scolai-
re et formative. POR – 1999 IT 053
PO009 – Ob. 3 FSE dépenses»

203 308,40 € ;

Détail 9680 «C3 Formation supérieure. POR –
1999 IT 053 PO009 – Ob. 3 FSE dé-
penses» 682 551,89 € ;

Détail 9681 «C4 Formation continue. POR – 1999



1999 IT 053 PO009 – Ob. 3 FSE spese»
€ 1.249.253,28

Rich. 9682 «D1 Sviluppo della formazione conti-
nua, della flessibilità del mercato del la-
voro e della competitività delle imprese
pubbliche e private, con priorità alle
PMI POR – 1999 IT 053 PO009 –
Ob. 3 FSE spese» € 52.866,98

Rich. 9683 «D2 Adeguamento delle competenze
della pubblica amministrazione POR –
1999 IT 053 PO009 – Ob. 3 FSE spese»

€ 29.963,07

Rich. 9684 «D3 Sviluppo e consolidamento del-
l’imprenditorialità con priorità ai nuovi
bacini d’impiego POR – 1999 IT 053
PO009 – Ob. 3 FSE spese»

€ 346.397,86

Rich. 9685 «D4 Miglioramento delle risorse umane
nel settore della ricerca e sviluppo tec-
nologico POR – 1999 IT 053 PO009 –
Ob. 3 FSE spese»

€ 189.214,05

Rich. 9695 «E1 Promozione della partecipazione
femminile al mercato del lavoro POR –
1999 IT 053 PO009 – Ob. 3 FSE spese»

€ 1.096.231,90

Rich. 9700 «F1 Azioni comprese nella regola gene-
rale POR – 1999 IT 053 PO009 – Ob. 3
FSE spese»

€ 52.423,23

Rich. 9701 «F2 Azioni escluse dalla regola genera-
le (informazione e pubblicità, valutazio-
ne esterna, ecc.) POR – 1999 IT 053
PO009 – Ob. 3 FSE spese»

€ 8.000,40

Cap. 30230

Rich. 9705 «C3 Formazione superiore POR – 1999
IT 053 PO009 – Ob. 3 FSE contributi»

€ 617.791,00

Rich. 9706 «C4 Formazione permanente POR –
1999 IT 053 PO009 – Ob. 3 FSE contri-
buti» € 356.246,77

Rich. 9707 «D1 Sviluppo della formazione conti-
nua, della flessibilità del mercato del la-
voro e della competitività delle imprese
pubbliche e private, con priorità alle
PMI POR – 1999 IT 053 PO009 – Ob.
3 FSE contributi» € 12.308,88

Rich. 9708 «D3 Sviluppo e consolidamento del-
l’imprenditorialità con priorità ai nuovi
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IT 053 PO009 – Ob. 3 FSE dépenses»
1 249 253,28 € ;

Détail 9682 «D1 Essor de la formation continue, de
la flexibilité du marché du travail et de
la compétitivité des entreprises pu-
bliques et privées, avec priorité pour les
PME. POR – 1999 IT 053 PO009 – Ob.
3 FSE dépenses» 52 866,98 € ;

Détail 9683 «D2 Adaptation des compétences de
l’administration publique. POR – 1999
IT 053 PO009 – Ob. 3 FSE dépenses»

29 963,07 € ;

Détail 9684 «D3 Essor et consolidation des entre-
prises avec priorité pour les nouveaux
bassins d’emplois. POR – 1999 IT 053
PO009 – Ob. 3 FSE dépenses»

346 397,86 € ;

Détail 9685 «D4 Amélioration des ressources hu-
maines dans le domaine de la recherche
et du développement technologique.
POR – 1999 IT 053 PO009 – Ob. 3 FSE
dépenses» 189 214,05 € ;

Détail 9695 «E1 Promotion de la participation des
femmes au marché du travail. POR –
1999 IT 053 PO009 – Ob. 3 FSE dé-
penses» 1 096 231,90 € ;

Détail 9700 «F1 Actions comprises dans la règle gé-
nérale. POR – 1999 IT 053 PO009 –
Ob. 3 FSE dépenses»

52 423,23 € ;

Détail 9701 «F2 Actions exclues de la règle généra-
le (information et publicité, évaluation
extérieure, etc.). POR – 1999 IT 053
PO009 – Ob. 3 FSE dépenses»

8 000,40 € ;

Chap. 30230

Détail 9705 «C3 Formation supérieure. POR – 1999
IT 053 PO009 – Ob. 3 FSE subven-
tions» 617 791,00 € ;

Détail 9706 «C4 Formation continue. POR – 1999
IT 053 PO009 – Ob. 3 FSE subven-
tions» 356 246,77 € ;

Détail 9707 «D1 Essor de la formation continue, de
la flexibilité du marché du travail et de
la compétitivité des entreprises pu-
bliques et privées, avec priorité pour les
PME. POR – 1999 IT 053 PO009 – Ob.
3 FSE subventions» 12 308,88 € ;

Détail 9708 «D3 Essor et consolidation des entre-
prises avec priorité pour les nouveaux



bacini d’impiego POR – 1999 IT 053
PO009 – Ob. 3 FSE contributi»

€ 166.808,31

Rich. 9709 «D4 Miglioramento delle risorse umane
nel settore della ricerca e sviluppo tec-
nologico POR – 1999 IT 053 PO009 –
OB. 3 FSE contributi»

€ 192.552,22;

5) di disporre, ai sensi dell’art. 42, comma 5, della
Legge regionale 27 dicembre 1989, n. 90, come sostituito
dall’art. 5 della legge regionale 7 aprile 1992, n. 16, e
dell’art. 36, comma 3, della Legge regionale 3 gennaio
2000, n. 1 che la presente deliberazione sia comunicata al
Consiglio regionale entro 15 giorni dal suo perfezionamen-
to e che la stessa sia pubblicata per estratto nel Bollettino
Ufficiale della Regione.

Deliberazione 3 marzo 2003, n. 745.

Approvazione del dispositivo regionale di accreditamen-
to delle sedi formative per l’attuazione di azioni a cofi-
nanziamento col Fondo Sociale Europeo.

LA GIUNTA REGIONALE

Richiamate le Leggi regionali del 5 maggio 1983, n. 28
e del 7 febbraio 1989, n. 13;

Richiamate i Regolamenti CE n. 1260/99 del
21.06.1999 recante disposizioni generali sui Fondi struttu-
rali comunitari definente in particolare i nuovi obiettivi su
cui concentrare l’azione dei Fondi durante il periodo
2000/2006 e n. 1784/99 del 12.07.1999 relativo al Fondo
Sociale Europeo;

Visto il Quadro comunitario di sostegno (in seguito de-
nominato QCS) per l’Obiettivo 3 – regioni centro-nord per
il periodo 2000/2006, approvato dall’Unione Europea con
decisione C/1120 del 18.07.2000;

Richiamata la decisione della Commissione Europea C
(2000) 2067 del 21.09.2000 recante l’approvazione del
Programma Operativo Regionale per gli interventi struttura-
li comunitari della regione Valle d’Aosta per il consegui-
mento dell’obiettivo n. 3 – FSE 2000/2006, approvato con
deliberazione di Giunta regionale n. 4514 in data
06.12.1999, ratificata dal Consiglio regionale con atto
n. 1138/XI in data 10.02.2000;

Visto l’articolo 17 della Legge 24 giugno 1997, n. 196
sul riordino della formazione professionale;

Richiamato l’accordo tra il Ministero del lavoro e della
Previdenza sociale, le Regioni e le Province Autonome di
Trento e Bolzano per l’individuazione degli standard mini-
mi delle qualifiche professionali e dei criteri formativi per
l’accreditamento delle strutture della formazione professio-
nale, siglato il 18 febbraio 2000;
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bassins d’emplois. POR – 1999 IT 053
PO009 – Ob. 3 FSE subventions»

166 808,31 € ;

Détail 9709 «D4 Amélioration des ressources hu-
maines dans le domaine de la recherche
et du développement technologique.
POR – 1999 IT 053 PO009 – Ob. 3 FSE
subventions» 192 552,22 € ;

5) La présente délibération est communiquée au Conseil
régional dans les 15 jours qui suivent sa formation définiti-
ve et publiée par extrait au Bulletin officiel de la Région, au
sens du cinquième alinéa de l’art. 42 de la loi régionale
n° 90 du 27 décembre 1989, tel qu’il a été remplacé par
l’art. 5 de la loi régionale n° 16 du 7 avril 1992, ainsi
qu’aux termes du troisième alinéa de l’art. 36 de la loi ré-
gionale n° 1 du 3 janvier 2000.

Délibération n° 745 du 3 mars 2003, 

portant approbation du dispositif régional d’accrédita-
tion des structures de formation en vue de la mise en
œuvre d’actions financées par le Fonds social européen.

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Rappelant les lois régionales n° 28 du 5 mai 1983 et
n° 13 du 7 février 1989 ;

Rappelant les règlements (CE) n° 1260/1999 du 21 juin
1999, portant dispositions générales sur les Fonds structu-
rels et établissant notamment les nouveaux objectifs à at-
teindre au moyen des Fonds en cause au titre de la période
2000/2006, et n° 1784/1999 du 12 juillet 1999 relatif au
Fonds social européen ;

Vu le cadre communautaire d’appui relatif à l’objectif 3
– régions du centre-nord – pour la période 2000/2006 ap-
prouvé par la décision de l’Union européenne C/1120 du 18
juillet 2000 ;

Rappelant la décision de la Commission européenne
C(2000) 2067 du 21 septembre 2000 portant approbation du
programme opérationnel régional pour les actions structu-
relles communautaires de la Région Vallée d’Aoste visant à
la concrétisation de l’objectif 3 – FSE 2000/2006 approuvé
par la délibération du Gouvernement régional n° 4514 du 6
décembre 1999, ratifiée par la délibération du Conseil ré-
gional n° 1138/XI du 10 février 2000 ;

Vu l’article 17 de la loi n° 196 du 24 juin 1994 portant
réorganisation de la formation professionnelle ;

Rappelant l’accord signé le 18 février 2000 par les res-
ponsables du Ministère du travail et de la sécurité sociale,
des Régions et des Provinces autonomes de Trente et de
Bolzano, pour la définition des conditions minimales en
matière de qualification professionnelle et de critères de
formation qui doivent être réunies par les structures de for-
mation professionnelle en vue de leur accréditation ;



Visto il D.M. n. 166 del 25 maggio 2001 «Accredita-
mento delle sedi formative e delle sedi orientative»;

Considerato che a seguito degli atti normativi sopra cita-
ti, ed in ottemperanza agli impegni previsti dal Programma
Operativo Regionale per l’obiettivo 3, i competenti uffici
regionali hanno predisposto il documento «Dispositivo di
accreditamento delle sedi formative nell’ambito del Fondo
Sociale Europeo»;

Preso atto che il «Dispositivo di accreditamento delle
sedi formative nell’ambito del Fondo Sociale Europeo» è
stato oggetto di concertazione nell’ambito del «Patto per lo
sviluppo della Valle d’Aosta», nelle riunioni del 14 gennaio
e 13 febbraio 2003;

Visto il parere favorevole di legittimità, rilasciato dal
Direttore dell’Agenzia regionale del lavoro, ai sensi del
combinato disposto degli artt. 13, comma 1 – lettera e) e 59,
comma 2, della Legge regionale n. 45/1995 sulla presente
deliberazione;

Ad unanimità di voti favorevoli

delibera

1. di approvare il «Dispositivo di accreditamento delle
sedi formative nell’ambito del Fondo Sociale Europeo»
comprensivo della specificazione dei requisiti minimi per
l’accreditamento, unito alla presente deliberazione di cui
costituisce parte integrante;

2. di stabilire che, in prima applicazione del dispositivo
di cui al punto 1, ed al fine di stabilire l’elenco degli organi-
smi accreditati che potranno partecipare alle procedure di
affidamento in gestione degli interventi formativi attivate
successivamente al 30 giugno 2003, le domande di accredi-
tamento dovranno pervenire alla Direzione Agenzia regio-
nale del lavoro entro e non oltre le ore 17.00 del novantesi-
mo giorno, a decorrere dalla data di approvazione della pre-
sente deliberazione;

3. di disporre la pubblicazione della presente delibera-
zione sul Bollettino Ufficiale della Regione Valle d’Aosta.

Allegati omissis.

Deliberazione 3 marzo 2003, n. 767.

Comune di HÔNE. Approvazione, ai sensi dell’art. 33,
comma 9 e dell’art. 34, comma 5, della L.R. 11/1998,
della cartografia degli ambiti inedificabili relativa alla
delimitazione delle aree boscate e delle zone umide e la-
ghi, adottata con deliberazione consiliare n. 50 del 29
novembre 2002 e trasmessa alla Regione per l’approva-
zione in data 11 dicembre 2002. 

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE
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Vu le DM n° 166 du 25 mai 2001 portant accréditation
des structures de formation et des structures d’orientation ;

Considérant qu’en application des dispositions susmen-
tionnées et en conformité avec les engagements prévus par
le Programme opérationnel régional relatif à l’objectif 3, les
bureaux régionaux compétents ont établi le Dispositif d’ac-
créditation des structures de formation dans le cadre du
Fonds social européen ;

Considérant que le Dispositif d’accréditation des struc-
tures de formation prévu par le Fonds social européen a fait
l’objet d’une concertation dans le cadre du pacte pour le dé-
veloppement de la Vallée d’Aoste, lors des réunions du 14
janvier et du 13 février 2003 ;

Vu l’avis favorable de la directrice de l’agence régiona-
le de l’emploi, exprimé aux termes de la lettre e) du premier
alinéa de l’art. 13 et du deuxième alinéa de l’art. 59 de la loi
régionale n° 45/1995, quant à la légalité de la présente déli-
bération ;

À l’unanimité,

délibère

1. Est approuvé le Dispositif d’accréditation des struc-
tures de formation prévu par le Fonds social européen, qui
comprend la définition des conditions minimales devant
être réunies en vue de l’accréditation et qui fait partie inté-
grante de la présente délibération ;

2. Lors de la première application du dispositif visé au
point 1 de la présente délibération et en vue de l’établisse-
ment de la liste des organismes accrédités aux fins de la
participation aux procédures d’attribution de la gestion des
actions de formation mises en œuvre après le 30 juin 2003,
les demandes d’accréditation doivent parvenir à la
Direction de l’agence régionale de l’emploi au plus tard le
quatre-vingt-dixième jour suivant la date d’approbation de
la présente délibération, 17 heures ;

3. La présente délibération est publiée au Bulletin offi-
ciel de la Région autonome Vallée d’Aoste. 

Les annexes ne sont pas publiées.

Délibération n° 767 du 3 mars 2003,

portant approbation, aux termes du 9e alinéa de l’art. 33
et du 5e alinéa de l’art. 34 de la LR n° 11/1998, de la car-
tographie des espaces inconstructibles du fait de la pré-
sence d’aires boisées, de zones humides et de lacs, adop-
tée par la délibération du Conseil communal de HÔNE
n° 50 du 29 novembre 2002 et soumise à la Région le 11
décembre 2002.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL



Esaminata la cartografia degli ambiti inedificabili relati-
va alla individuazione e delimitazione delle aree boscate e
delle zone umide e laghi del comune di HÔNE, adottata con
deliberazione consiliare n. 50 del 29 novembre 2002 e tra-
smessa alla Regione per l’approvazione in data 11 dicembre
2002;

Preso atto che la Conferenza di pianificazione ha espres-
so, sulla scorta delle indicazioni delle strutture competenti,
la propria valutazione positiva circa l’approvazione di tale
cartografia, con decisione n. 05/03 nel corso della riunione
del 12 febbraio 2003;

Preso atto che, per quanto concerne la cartografia relati-
va alle zone umide e laghi, secondo quanto indicato al pun-
to 4.1 della «Relazione tecnica», nel territorio comunale di
HÔNE non risultano presenti zone umide nè laghi naturali e
artificiali che rispondano ai requisiti di legge;

Ai sensi dell’art. 33, comma 9, e dell’art. 34, comma 5,
della L.R. 6 aprile 1998, n. 11;

Richiamata anche la deliberazione della Giunta regiona-
le n. 5116 in data 30 dicembre 2002 concernente l’approva-
zione del bilancio di gestione per il triennio 2003/2005, con
attribuzione alle strutture dirigenziali di quote di bilancio e
degli obiettivi gestionali correlati e di disposizioni applica-
tive;

Visto il parere favorevole rilasciato dal Direttore della
Direzione urbanistica, ai sensi del combinato disposto
dell’art. 13, comma 1, lettera e), e dell’art. 59, comma 2,
della L.R. 23 ottobre 1995, n. 45, in ordine alla legittimità
della presente deliberazione;

Preso infine atto e concordato con le proposte avanzate
dall’Assessore al territorio, ambiente e opere pubbliche,
Franco VALLET;

Ad unanimità di voti favorevoli

delibera

1) di approvare la Cartografia degli ambiti inedificabili
relativa alle aree boscate e alle zone umide e laghi del co-
mune di HÔNE, adottata con deliberazione consiliare n. 50
del 29 novembre 2002 e trasmessa alla Regione per l’appro-
vazione in data 11 dicembre 2002, e composta dagli elabo-
rati seguenti: 
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Vu la cartographie des espaces inconstructibles du fait
de la présence d’aires boisées, de zones humides et de lacs,
adoptée par la délibération du Conseil communal de HÔNE
n° 50 du 29 novembre 2002 et soumise à la Région le 11
décembre 2002 ;

Considérant que la conférence de planification a expri-
mé une appréciation favorable quant à l’approbation de la-
dite cartographie lors de sa séance du 12 février 2003 (déci-
sion n° 05/03), suivant les indications des structures compé-
tentes ;

Considérant, relativement à la cartographie des zones
humides et des lacs, qu’au sens du point 4.1 du «Rapport
technique» aucune zone humide, ni aucun lac naturel et ar-
tificiel correspondants aux critères établis par la loi ne sont
présents sur le territoire de la Commune de HÔNE ;

Aux termes du 9e alinéa de l’art. 33 et du 5e alinéa de
l’art. 34 de la LR n° 11 du 6 avril 1998 ;

Rappelant la délibération du Gouvernement régional
n° 5116 du 30 décembre 2002 portant adoption du budget
de gestion au titre de la période 2003/2005, attribution aux
structures de direction des crédits et des objectifs de gestion
y afférents et approbation de dispositions d’application ;

Vu l’avis favorable exprimé par le directeur de l’urba-
nisme, aux termes des dispositions combinées de l’art. 13,
1er alinéa, lettre e), et de l’art. 59, 2e alinéa, de la LR n° 45
du 23 octobre 1995, quant à la légalité de la présente déli-
bération ;

Sur proposition de l’assesseur au territoire, à l’environ-
nement et aux ouvrages publics, Franco VALLET ;

À l’unanimité,

délibère

1) Est approuvée la cartographie des espaces inconstruc-
tibles du fait de la présence d’aires boisées, de zones hu-
mides et de lacs, adoptée par la délibération du Conseil
communal de HÔNE n° 50 du 29 novembre 2002, soumise
à la Région le 11 décembre 2002 et composée des pièces
suivantes :

Cartografia degli ambiti inedificabili concernenti l’individuazione delle aree boscate:

– Tavola 1. Relazione tecnica.

– Tavola 2. Carta delle aree boscate – carta topografica. Scala 1:10.000.

– Tavola 3. Carta delle aree boscate – planimetria catastale (Adret). Scala 1:5.000.

– Tavola 4. Carta delle aree boscate – Planimetria catastale (Envers). Scala 1:5.000.

– Tavola 5. Carta delle aree boscate – Planimetria catastale. Scala 1:2.000.

– Tavola 6. Carta delle aree boscate – Planimetria catastale. Scala 1:2.000.



2) di prendere atto che nel territorio del comune di
HÔNE non risultano presenti zone umide nè laghi naturali e
artificiali che rispondano ai requisiti di legge;

3) di disporre la pubblicazione, per estratto, della pre-
sente deliberazione nel Bollettino Ufficiale della Regione.

Deliberazione 3 marzo 2003, n. 768.

Comune di SAINT-CHRISTOPHE. Approvazione, ai
sensi dell’art. 33, comma 9 e dell’art. 34, comma 5, della
L.R. 11/1998, della cartografia degli ambiti inedificabili
relativa alla delimitazione delle aree boscate e delle zone
umide e laghi, adottata con deliberazione consiliare
n. 48 del 29 maggio 2002 e trasmessa alla Regione per
l’approvazione in data 11 dicembre 2002. 

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Esaminata la cartografia degli ambiti inedificabili relati-
va alla individuazione e delimitazione delle aree boscate e
delle zone umide e laghi del comune di SAINT-
CHRISTOPHE, adottata con deliberazione consiliare n. 48
del 29 maggio 2002 e trasmessa alla Regione per l’approva-
zione in data 11 dicembre 2002;

Preso atto che la Conferenza di pianificazione ha espres-
so, sulla scorta delle indicazioni delle strutture competenti,
la propria valutazione positiva circa l’approvazione di tale
cartografia, con decisione n. 04/03 nel corso della riunione
del 12 febbraio 2003;

Preso atto che, per quanto concerne la cartografia relati-
va alle zone umide e laghi, secondo quanto indicato al pun-
to 4.2 della «Relazione generale», nel territorio comunale di
SAINT-CHRISTOPHE non risultano presenti zone umide
nè laghi naturali e artificiali che rispondano ai requisiti di
legge;

Ai sensi dell’art. 33, comma 9, e dell’art. 34, comma 5,
della L.R. 6 aprile 1998, n. 11;

Richiamata anche la deliberazione della Giunta regiona-
le n. 5116 in data 30 dicembre 2002 concernente l’approva-
zione del bilancio di gestione per il triennio 2003/2005, con
attribuzione alle strutture dirigenziali di quote di bilancio e
degli obiettivi gestionali correlati e di disposizioni applica-
tive;

Visto il parere favorevole rilasciato dal Direttore della
Direzione urbanistica, ai sensi del combinato disposto
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2) Il est constaté qu’aucune zone humide, ni aucun lac
naturel et artificiel correspondants aux critères établis par la
loi ne sont présents sur le territoire de la Commune de
HÔNE ;

3) La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région.

Délibération n° 768 du 3 mars 2003,

portant approbation, aux termes du 9e alinéa de l’art. 33
et du 5e alinéa de l’art. 34 de la LR n° 11/1998, de la car-
tographie des espaces inconstructibles du fait de la pré-
sence d’aires boisées, de zones humides et de lacs, adop-
tée par la délibération du Conseil communal de SAINT-
CHRISTOPHE n° 48 du 29 mai 2002 et soumise à la
Région le 11 décembre 2002.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Vu la cartographie des espaces inconstructibles du fait
de la présence d’aires boisées, de zones humides et de lacs,
adoptée par la délibération du Conseil communal de
SAINT-CHRISTOPHE n° 48 du 29 mai 2002 et soumise à
la Région le 11 décembre 2002 ;

Considérant que la conférence de planification a expri-
mé une appréciation favorable quant à l’approbation de la-
dite cartographie lors de sa séance du 12 février 2003 (déci-
sion n° 04/03), suivant les indications des structures compé-
tentes ;

Considérant, relativement à la cartographie des zones
humides et des lacs, qu’au sens du point 4.2 du « Rapport
général » aucune zone humide, ni aucun lac naturel et artifi-
ciel correspondants aux critères établis par la loi ne sont
présents sur le territoire de la Commune de SAINT-
CHRISTOPHE ;

Aux termes du 9e alinéa de l’art. 33 et du 5e alinéa de
l’art. 34 de la LR n° 11 du 6 avril 1998 ;

Rappelant la délibération du Gouvernement régional
n° 5116 du 30 décembre 2002 portant adoption du budget
de gestion au titre de la période 2003/2005, attribution aux
structures de direction des crédits et des objectifs de gestion
y afférents et approbation de dispositions d’application ;

Vu l’avis favorable exprimé par le directeur de l’urba-
nisme, aux termes des dispositions combinées de l’art. 13,

– Tavola 7. Carta delle aree boscate – Planimetria catastale. Scala 1:2.000.

Cartografia degli ambiti inedificabili concernenti l’individuazione delle zone umide e laghi:

– Tavola 1. Relazione tecnica (zone umide e laghi).



dell’art. 13, comma 1, lettera e), e dell’art. 59, comma 2,
della L.R. 23 ottobre 1995, n. 45, in ordine alla legittimità
della presente deliberazione;

Preso infine atto e concordato con le proposte avanzate
dall’Assessore al territorio, ambiente e opere pubbliche,
Franco VALLET;

Ad unanimità di voti favorevoli

delibera

1) di approvare la cartografia degli ambiti inedificabili
relativa alle aree boscate e alle zone umide e laghi del co-
mune di SAINT-CHRISTOPHE, adottata con deliberazione
consiliare n. 48 del 29 maggio 2002 e trasmessa alla
Regione per l’approvazione in data 11 dicembre 2002, e
composta dagli elaborati seguenti: 

2) di prendere atto che nel territorio del comune di
SAINT-CHRISTOPHE non risultano presenti zone umide
nè laghi naturali e artificiali che rispondano ai requisiti di
legge;

3) di disporre la pubblicazione, per estratto, della pre-
sente deliberazione nel Bollettino Ufficiale della Regione.

Deliberazione 3 marzo 2003, n. 811.

Rettifica alle deliberazioni della Giunta regionale
n. 2696 del 29 luglio 2002 e n. 3916 del 28 ottobre 2002
recanti: «Riassegnazione in bilancio di somme eliminate
dal conto dei residui passivi per perenzione amministra-
tiva e reclamate dai creditori. Prelievo dal fondo di ri-
serva e conseguente modifica al bilancio di gestione».

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1. di modificare la deliberazione della Giunta regionale
n. 2696 del 29 luglio 2002 come di seguito indicato:

a) il punto 1) limitatamente alle variazioni in aumento, so-
stituendo il capitolo n. 72660 con il capitolo n. 69899;
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1er alinéa, lettre e), et de l’art. 59, 2e alinéa, de la LR n° 45
du 23 octobre 1995, quant à la légalité de la présente déli-
bération ;

Sur proposition de l’assesseur au territoire, à l’environ-
nement et aux ouvrages publics, Franco VALLET ;

À l’unanimité,

délibère

1) Est approuvée la cartographie des espaces inconstruc-
tibles du fait de la présence d’aires boisées, de zones hu-
mides et de lacs, adoptée par la délibération du Conseil
communal de SAINT-CHRISTOPHE n° 48 du 29 mai
2002, soumise à la Région le 11 décembre 2002 et compo-
sée des pièces suivantes :

2) Il est constaté qu’aucune zone humide, ni aucun lac
naturel et artificiel correspondants aux critères établis par la
loi ne sont présents sur le territoire de la Commune de
SAINT-CHRISTOPHE ;

3) La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région.

Délibération n° 811 du 3 mars 2003,

rectifiant les délibérations du Gouvernement régional
n° 2696 du 29 juillet 2002 et n° 3916 du 28 octobre 2002
portant réaffectation de sommes éliminées du compte
des restes à payer pour péremption administrative et ré-
clamées par les créanciers, prélèvement de crédits du
fonds de réserve et modification du budget de gestion.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1. La délibération du Gouvernement régional n° 2696
du 29 juillet 2002 est modifiée comme suit :

a) Au point 1), limitativement aux augmentations, le cha-
pitre 72660 est remplacé par le chapitre 69899 ;

Tavola 1. Carta delle aree boscate e delle zone umide e laghi – relazione generale. 

Tavola 2. Carta delle aree boscate e delle zone umide e laghi – corografia generale. Scala 1:10.000.

Tavola 3. Carta delle aree boscate e delle zone umide e laghi – planimetria catastale. Scala 1:5.000.

Tavola 4. Carta delle aree boscate e delle zone umide e laghi – planimetria catastale (zona est). Scala 1:2.000.

Tavola 5. Carta delle aree boscate e delle zone umide e laghi – planimetria catastale (zona ovest). Scala 1:2.000.



1550

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 14
1 - 4 - 2003

b) il punto 2) sostituendo l’indicazione del capitolo di rife-
rimento del dettaglio n. 11052 con il capitolo 69899;

2. di rettificare al punto 1) della deliberazione della
Giunta regionale n. 3916 del 28 ottobre 2002, in euro
471.173,33 l’importo in diminuzione riferito al capitolo
n. 69400 e in euro 479.581,49 il totale delle variazioni in
diminuzione e il totale delle variazioni in aumento;

3. di disporre, ai sensi dell’art. 42, comma 5°, della
Legge regionale 27 dicembre 1989, n. 90 e successive mo-
dificazioni, che il presente atto sia pubblicato per estratto
nel Bollettino Ufficiale della Regione.

CONSIGLIO REGIONALE

Deliberazione 20 febbraio 2003, n. 3043/XI.

Approvazione del programma degli interventi da ese-
guire in economia diretta dai cantieri dipendenti dal
Dipartimento risorse naturali, dalla Direzione foresta-
zione, dal Servizio infrastrutture, dalla Direzione del
Corpo forestale della Valle d’Aosta e dal Servizio gestio-
ne risorse naturali, nel corso dell’anno 2003.

Omissis

IL CONSIGLIO REGIONALE

Omissis

delibera

1) di approvare i programmi degli interventi per lavori
da eseguirsi in economia diretta per l’anno 2003 redatto dal
Dipartimento risorse naturali in collaborazione con le strut-
ture Direzione Forestazione, Direzione del Corpo Forestale
della Valle d’Aosta, Servizio Gestione Risorse Naturali e
Servizio Infrastrutture, come da allegati alla presente deli-
berazione, dando atto che per il pagamento delle retribuzio-
ni agli addetti forestali si provvederà con successivi provve-
dimento dirigenziale all’impegno della spesa prevista di eu-
ro 10.675.562,00 (diecimilioni seicentosettantacinquemila
cinquecentosettantadue/00) suddivisa nei sottoelencati capi-
toli di spesa, come specificato nei riepiloghi allegati:

38950 «Spese per retribuzioni al personale addetto
alla manutenzione dei vivai forestali e alla
gestione e valorizzazione delle risorse natu-
rali (Contratti Nazionali Collettivi di
Lavoro)»;

39700 «Spese per retribuzioni al personale addetto
alla cura e alla manutenzione straordinaria
degli alberi monumentali e dei castagni da
frutto, alla realizzazione e manutenzione del
verde pubblico, delle aree e dei percorsi at-
trezzati e alla gestione dei giardini alpini
(Contratti Nazionali Collettivi di Lavoro)»;

b) Au point 2), le chapitre relatif au détail 11052 est rem-
placé par le chapitre 69899 ;

2. Au point 1) de la délibération du Gouvernement ré-
gional n° 3916 du 28 octobre 2002 la diminution relative au
chapitre 69400 est remplacée par le montant de
471 173,33 euros et le total des diminutions et des augmen-
tations est remplacé par le montant de 479 581,49 euros ; 

3. La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région aux termes du cinquième ali-
néa de l’article 42 de la loi régionale n° 90 du 27 décembre
1989 modifiée.

CONSEIL RÉGIONAL

Délibération n° 3043/XI du 20 février 2003,

portant approbation des plans 2003 des travaux à réali-
ser en régie dans les chantiers du Département des res-
sources naturelles, de la Direction des forêts, du Service
des infrastructures, de la Direction du Corps forestier
de la Vallée d’Aoste et du Service de la gestion des res-
sources naturelles.

Omissis

LE CONSEIL RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Sont approuvés les plans 2003 des travaux à réaliser
en régie, établis par le Département des ressources natu-
relles en collaboration avec la Direction des Forêts, la
Direction du Corps forestier de la Vallée d’Aoste, le
Service de la gestion des ressources naturelles et le Service
des infrastructures et annexés à la présente délibération. Les
rémunérations des ouvriers forestiers feront l’objet d’un ac-
te du dirigeant qui procèdera à l’engagement de la dépense
de 10 675 562,00 euros (dix millions six cent soixante-
quinze mille cinq cent soixante-deux euros et zéro cen-
times), répartie sur les chapitres énumérés ci-après, au sens
des annexes de la présente délibération :

Chap. 38950 «Dépenses pour la rémunération des person-
nels préposés à l’entretien des pépinières fo-
restières, ainsi qu’à la gestion et à la valori-
sation des ressources naturelles (conventions
collectives nationales)» ;

Chap. 39700 «Dépenses pour la rémunération des person-
nels préposés à l’entretien extraordinaire des
arbres monumentaux et des châtaigniers à
fruits, à la réalisation et à l’entretien des es-
paces verts, des aires et des parcours équipés
et à la gestion des jardins alpins (conventions
collectives nationales)» ;



38820 «Spese per la prevenzione e la lotta agli in-
cendi dei boschi e per la ricostituzione dei
boschi percorsi dal fuoco»;

50150 «Spese per la costruzione di infrastrutture
tecniche per il parco Mont-Avic»;

64901 «Spese per la realizzazione di opere volte a
promuovere lo sviluppo alpinistico ed escur-
sionistico»;

65920 «Spese per il restauro e manutenzione straor-
dinaria di beni mobili ed immobili di interes-
se artistico e storico, nonché installazione
impianti e sistemazione museale (comprende
interventi rilevanti ai fini IVA)»;

39670 «Spese per manutenzione ordinaria del verde
pubblico, delle aree e percorsi attrezzati e
delle aree naturali»;

39660 «Spese per interventi di insediamento del
verde pubblico, delle aree e dei percorsi at-
trezzati e per il recupero ambientale di aree
degradate»;

21160 «Spese per il recupero funzionale di sentieri
e la valorizzazione delle connesse preesisten-
ze infrastrutturali a valere sul fondo regiona-
le investimenti occupazione»;

21260 «Spese per il recupero funzionale di sentieri
e la valorizzazione delle connesse preesisten-
ze infrastrutturali a valere sul FoSPI»;

38660 «Spese per interventi intesi alla conservazio-
ne e all’incremento del patrimonio boschi-
vo»;

2) di approvare l’esecuzione dei lavori suddetti in am-
ministrazione diretta, a cura e sotto la direzione del
Dipartimento Risorse Naturali, della Direzione Forestazio-
ne, della Direzione del Corso Forestale della Valle d’Aosta,
del Servizio Gestione Risorse Naturali e del Servizio
Infrastrutture, con l’impiego di addetti forestali assunti con
rapporto di lavoro di natura privatistica regolato dal
Contratto Collettivo Nazionale di Lavoro, dal Contratto
Integrativo Regionale di Lavoro e ai sensi della Legge re-
gionale 27 luglio 1989, n. 44;

3) di autorizzare la Giunta regionale ad apportare con
proprie deliberazioni eventuali successive parziali variazio-
ni ed ulteriori integrazioni ai programmi degli interventi, in
relazione al verificarsi di sopravvenute priorità, nel limite
dei fondi stanziati, per gli interventi di cui si tratta.

___________
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Chap. 38820 «Dépenses pour la lutte contre les incendies
des forêts et leur prévention ainsi que pour la
reconstitution des forêts détruites par le feu» ;

Chap. 50150 «Dépenses pour la construction d’infrastruc-
tures techniques dans le parc du Mont-
Avic» ;

Chap. 64901 «Dépenses pour la réalisation d’équipements
et de structures visant à encourager le déve-
loppement de l’alpinisme et des
randonnées» ;

Chap. 65920 «Dépenses pour la restauration et l’entretien
de biens meubles et immeubles d’intérêt ar-
tistique et historique, pour les installations et
pour les aménagements muséaux (actions re-
levant de la comptabilité IVA comprises)» ;

Chap. 39670 «Dépenses pour l’entretien ordinaire des es-
paces verts, des aires et itinéraires équipés et
des espaces naturels» ;

Chap. 39660 «Dépenses pour l’aménagement et l’entre-
tien des espaces verts, des aires et des par-
cours équipés et pour la réhabilitation envi-
ronnementale de zones dégradées» ;

Chap. 21160 «Dépenses financées par le Fonds régional
d’investissements-emploi pour la remise en
état de sentiers et la valorisation des infra-
structures y afférentes» ;

Chap. 21260 «Dépenses pour la remise en état de sentiers
et la valorisation des infrastructures y affé-
rentes, à valoir sur le FoSPI» ;

Chap. 38660 «Dépenses pour des actions visant le main-
tien et le développement du patrimoine fo-
restier» ;

2) Est approuvée la réalisation en régie des travaux sus-
mentionnés, par le Département des ressources naturelles,
la Direction des forêts, la Direction du Corps forestier de la
Vallée d’Aoste, le Service de la gestion des ressources na-
turelles et le Service des infrastructures, qui font appel à des
ouvriers forestiers recrutés sous contrat de travail de droit
privé, au sens de la convention collective nationale, de la
convention complémentaire régionale du travail et de la loi
régionale n° 44 du 27 juillet 1989 ;

3) Le Gouvernement régional est autorisé à apporter,
par délibération, toute modification partielle des plans en
question, en fonction des éventuelles nouvelles priorités et
dans les limites des fonds affectés auxdits travaux.

___________
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Deliberazione 20 febbraio 2003, n. 3046/XI.

Approvazione del Piano di dismissioni per l’anno 2003
di beni immobili regionali inservibili per uso pubblico
(articolo 13, Legge regionale 10 aprile 1997, n. 12 e suc-
cessive modificazioni).

Omissis

IL CONSIGLIO REGIONALE

Omissis

delibera

1) di approvare il «Piano di dismissioni per l’anno 2003
di beni immobili di proprietà regionale inservibili per uso
pubblico», che si compone della «Relazione dello stato di
attuazione del Piano dismissioni anno 2002 e della previsio-
ne del Piano dismissioni 2003», nonché dell’allegato elenco
degli immobili da alienare, che sostituisce il precedente pia-
no di dismissione approvato nell’anno 2002 (deliberazione
del Consiglio regionale n. 2501/XI del 7 marzo 2002);

2) di approvare l’alienazione di beni immobili di cui
all’allegato elenco, da effettuarsi secondo le procedeure
previste dall’articolo 13, della legge regionale 10 aprile
1997, n. 12 e successive modificazioni;

3) di convenire che i beni per i quali sia già stata esperi-
ta almeno un’asta pubblica, con esito negativo, indipenden-
temente dalla data di approvazione del procedimento di
vendita, possono essere alienati a trattativa privata con evi-
denza pubblica, qualora non sopraggiungano altre cause di
impedimento;

4) di stabilire che, qualora per i beni di cui all’allegato
elenco siano avanzate delle richieste di cessione ai sensi del-
la Legge regionale 23 novembre 1994, n. 68, con esito
istruttorio favorevole, la Giunta possa darvi corso nelle more
dell’approvazione dei provvedimenti di indizione dell’asta
ovvero della trattativa privata con evidenza pubblica;

5) di disporre che la Giunta regionale, anche specificata-
mente delegando propri servizi, predisponga i lotti raggrup-
pando o suddividendo i beni compresi negli elenchi secon-
do quanto sarà ritenuto conveniente per il buon esito della
gara e rettifiche e/o precisi le indicazioni catastali riportate,
nel caso in cui risultassero incomplete o inesatte;

6) di stabilire che il presente piano di dismissioni resterà
in vigore fino all’approvazione del successivo.

__________

RELAZIONE DELLO STATO DI ATTUAZIONE
DEL PIANO DISMISSIONI ANNO 2002 E DELLA PRE-
VISIONE DEL PIANO DISMISSIONI 2003
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Délibération n° 3046/XI du 20 février 2003,

portant approbation du plan 2003 des désaffectations
des biens immeubles régionaux ne pouvant être destinés
à l’usage public, au sens de l’art. 13 de la loi régionale
n° 12 du 10 avril 1997 modifiée.

Omissis

LE CONSEIL RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Le plan 2003 des désaffectations des biens im-
meubles propriété de la Région ne pouvant être destinés à
l’usage public est approuvé. Ledit plan, composé du
« Rapport sur la réalisation du plan 2002 des désaffecta-
tions et sur les prévisions du plan 2003 » et de la liste an-
nexée des immeubles à aliéner, remplace le plan 2002 des
désaffectations des biens immeubles approuvé par la délibé-
ration du Conseil régional n° 2501/XI du 7 mars 2002 ;

2) Est approuvée l’aliénation des biens immeubles visés
à la liste figurant à l’annexe, selon les procédures prévues
par l’art. 13 de la loi régionale n° 12 du 10 avril 1997 modi-
fiée ;

3) Les biens ayant déjà fait l’objet d’au moins une vente
aux enchères infructueuse peuvent être aliénés – si rien ne
s’y oppose et indépendamment de la date d’approbation de
la procédure de vente – par voie de marché négocié, après
une publicité adéquate ;

4) Au cas où des demandes de cession des immeubles
visés à l’annexe, présentées au sens de la loi régionale n° 68
du 23 novembre 1994, feraient l’objet d’un avis favorable,
le Gouvernement régional peut y donner suite avant la mise
en route de la procédure de vente aux enchères ou de passa-
tion d’un marché négocié ayant fait l’objet d’une publicité
adéquate ;

5) Le Gouvernement régional établit des lots en grou-
pant ou en répartissant les immeubles inscrits sur les listes,
selon les critères estimés les plus opportuns aux fins de l’at-
tribution du marché, et apporte des rectifications et/ou des
précisions aux données cadastrales, au cas où ces dernières
seraient incomplètes ou inexactes. Lesdites fonctions peu-
vent être exercées par des services régionaux délégués à cet
effet ;

6) Le présent plan des désaffectations reste en vigueur
jusqu’à l’approbation du plan suivant.

__________

RAPPORT SUR LA RÉALISATION DU PLAN 2002
DES DÉSAFFECTATIONS ET SUR LES PRÉVISIONS
DU PLAN 2003



STATO ATTUAZIONE 
PIANO DISMISSIONI 2002

La Giunta regionale, ai sensi del 1º comma dell’articolo
13 della Legge Regionale 10 aprile 1997, n. 12 (Regime dei
beni della Regione autonoma Valle d’Aosta), modificata
dalla Legge regionale n. 8/2000, con delibera n. 92 del 21
gennaio 2002, ha sottoposto all’esame del Consiglio regio-
nale l’elenco di beni inservibili per uso pubblico da inserire
nel Piano di Dismissioni 2002.

L’approvazione del programma di dismissione per l’an-
no 2002, avvenuta con provvedimento del Consiglio regio-
nale n. 2501/XI del 7 marzo 2002 ha sostituito il precedente
piano vendite dell’anno 2001 (delibera consiliare
n. 1910/XI del 21.03.2001).

Il Piano di Dismissioni 2002 si componeva di:

a) «Relazione dello stato di attuazione del Piano
Dismissioni anno 2001 e della previsione del Piano
Dismissioni 2002»;

b) elenco di n. 42 lotti, di cui n. 9 lotti inseriti ex novo, da
alienare ai sensi dell’articolo 13, della Legge regionale
10 aprile 1997, n. 12 e successive modificazioni.

La trattativa privata cone videnza pubblica del 27 giu-
gno 2002 ha proposto in vendita n. 6 lotti senza alcuna ag-
giudicazione.

Nel corso dell’anno 2002 sono, inoltre, state concluse le
procedure per l’aggiudicazione definitiva di alcuni lotti as-
segnati provvisoriamente con la trattativa privata con evi-
denza pubblica, concretizzatasi con l’apertura delle offerte
nei giorni 18 e 19 dicembre 2001 e precisamente:

1) i due negozi al piano terreno del Condominio Felicita in
Piazza Chanoux ad AOSTA sono stati aggiudicati e
venduti ad un unico offerente per totali € 425.095,67
(quattrocentoventicinquemila novantacinque/67);

2) i terreni in Comune di ARNAD (Fg. 29 nn. 96-97-621)
di circa mq. 6.200 sono stati assegnati per € 6,97/mq
(sei/97); il valore complessivo potrà essere determinato
solo da avvenuto frazionamento, a carico dell’acquiren-
te;

3) il terreno in località Villaret del Comune di LA
THUILE (Fg. 17 n. 1150) è stato aggiudicato a
€ 86.744,10 (ottantaseimilasettecentoquarantaquat-
tro/10);

4) il terreno in località Villaret del Comune di LA
THUILE (Fg. 17 n. 1265) è stato aggiudicato per Euro
45.957,69 (quarantacinquemilanovecentocinquantaset-
te/69);
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RÉALISATION DU PLAN 2002 
DES DÉSAFFECTATIONS

Le Gouvernement régional a soumis au Conseil régio-
nal, par sa délibération n° 92 du 21 janvier 2002, la liste des
biens ne pouvant être destinés à l’usage public aux fins de
leur insertion dans le plan 2002 des désaffectations, au sens
du premier alinéa de l’art. 13 de la loi régionale n° 12 du 10
avril 1997 portant dispositions en matière de biens de la
Région autonome Vallée d’Aoste, modifiée par la loi régio-
nale n° 8/2000.

Le plan 2002 des désaffectations a été approuvé par la
délibération du Conseil régional n° 2501/XI du 7 mars
2002. Ladite approbation a entraîné l’annulation du plan
2001 des ventes faisant l’objet de la délibération du Conseil
régional n° 1910/XI du 21 mars 2001. 

Le plan 2002 des désaffectations se composait des
pièces suivantes :

a) Rapport sur la réalisation du plan 2001 des désaffecta-
tions et sur les prévisions du plan 2002 ;

b) Liste des biens immeubles à vendre au sens de l’art. 13
de la loi régionale n° 12 du 10 avril 1997 modifiée : 42
lots, dont 9 nouveaux.

Le marché négocié ayant fait l’objet d’une publicité
adéquate du 27 juin 2002, relatif à la vente de six lots, a été
déclaré infructueux. 

Au cours de l’an 2002, ont été achevées les procédures
relatives à l’attribution définitive des lots d’abord attribués
à titre provisoire par un marché négocié ayant fait l’objet
d’une publicité adéquate et ayant comporté l’ouverture des
plis les 18 et 19 décembre 2001, à savoir :

1) Les deux magasins situés au rez-de-chaussée de l’im-
meuble «Felicita» situé à AOSTE, place Chanoux, ont
été attribués et vendus à un seul offrant pour un montant
total de 425 095,67 € (quatre cent vingt-cinq mille
quatre-vingt-quinze euros et soixante-sept centimes) ;

2) Les terrains situés dans la commune d’ARNAD (feuille
29, parcelles 96, 97 et 621), de 6 200 m2 environ, ont été
attribués pour un montant de 6,97 € /m2 (six euros et
quatre-vingt-dix-sept centimes) ; la valeur globale sera
établie suite à la parcellisation qui est à la charge de
l’acheteur ;

3) Le terrain situé à Villaret, dans la commune de LA
THUILE (feuille 17, parcelle 1150) a été attribué pour
un montant de 86 744,10 € (quatre-vingt-six mille sept
cent quarante-quatre euros et dix centimes) ;

4) Le terrain situé à Villaret, dans la commune de LA
THUILE (feuille 17, parcelle 1265) a été attribué pour
un montant de 45 957,69 € (quarante-cinq mille neuf
cent cinquante-sept euros et soixante-neuf centimes) ;
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5) il terreno in località Villaret del Comune di LA
THUILE (Fg. 17 n. 790) è stato aggiudicato per
€ 148.828,93 (centoquarantottomilaottocentoventot-
to/93);

6) il fabbricato in Località del Comune di SAINT-
RHÉMY-EN-BOSSES, un tempo adibito a Caserma
della Dogana, è stato assegnato e venduto per
€ 87.797,67 (ottantasettemilasettecentonovantaset-
te/67).

L’asta pubblica indetta il giorno 03.12.2002 ha proposto
in vendita n. 20 lotti e si è conclusa con l’aggiudicazione
provvisoria di:

1. terreni in Località Montroz del Comune di COGNE (Fg.
42 nn. 262/p-264/p) al valore unitario di Euro 58,00/mq
(cinquantotto/00) [numero d’ordine elenco 22]: il valore
complessivo potrà essere determinato solo al termine
della pratica espropriativa promossa dal Comune di
COGNE;

2. porzioni di fabbricati rurali e appezzamenti di terreno in
Frazione Chevrère del Comune di INTROD al valore di
Euro 5.600,00 (cinquemilaseicento/00) [numero d’ordi-
ne elenco 30];

3. fabbricato in località Tontinel del Comune di ISSIME
denominato «ex Hotel Mont Nery» al valore di Euro
355.000,00 (trecentocinquantacinquemila/00) [numero
d’ordine elenco 31];

4. resti del «Rifugio Scavarda in Comune di
VALGRISENCHE al valore di Euro 14.465,00 (quattor-
dicimilaquattrocentosessantacinque/00 [numero d’ordi-
ne elenco 38].

Gli immobili di cui sopra non vengono pertanto inclusi
nell’elenco del programma vendite 2003.

PREVISIONE PIANO 
DISMISSIONI 2003

Le proprietà regionali ritenute inservibili per scopo pub-
blico ed individuate nel programma vendite 2003, da alie-
nare con le procedure stabilite dall’articolo 13, Legge
Regionale 10 aprile 1997, n. 12 e successive modificazioni,
sono elencate nell’allegato prospetto comprendente n. 30
lotti di cui:

a) n. 27 lotti invenduti e/o non assegnati del Piano di
Dismissioni 2002;

b) n. 3 lotti inseriti ex novo, identificabili in elenco con i
numero d’ordine da 1 a 3 e costituiti da:

• una porzione del Vecchio Mulino ad AYMAVILLES,
composta da depositi al piano seminterrato e locali ai
piani terreno e primo (nota Ufficio di Presidenza

5) Le terrain situé à Villaret, dans la commune de LA
THUILE (feuille 17, parcelle 790) a été attribué pour un
montant de 148 828,93 € (cent quarante-huit mille huit
cent vingt-huit euros et quatre-vingt-treize centimes) ;

6) Le terrain situé au lieu-dit Cantina, dans la commune de
SAINT-RHÉMY-EN-BOSSES, accueillant autrefois la
caserne de la douane, a été attribué et vendu pour un
montant de 87 797,67 € (quatre-vingt-sept mille sept
cent quatre-vingt-dix-sept euros et soixante-sept cen-
times).

L’enchère du 3 décembre 2002, lors de laquelle 20 lots
ont été proposés, a abouti à l’attribution provisoire des lots
suivants :

1. Terrains situés à Montroz, dans la commune de COGNE
(feuille 42, parcelles 262/p et 264/p), pour un montant
unitaire de 58,00 € /m2 (cinquante-huit euros et zéro
centimes) [figurant au n° 22 du plan 2002] ; la valeur
globale y afférente ne peut être établie qu’à l’issue des
procédures d’expropriation engagées par la Commune
de COGNE ;

2. Portions de bâtiments ruraux et terrains situés au ha-
meau de Chevrère, dans la commune d’INTROD, pour
un montant de 5 600,00 € (cinq mille six cents euros et
zéro centimes) [figurant au n° 30 du plan 2002] ;

3. Bâtiment situé à Tontinel, dans la commune d’ISSIME,
accueillant autrefois l’hôtel Mont-Néry, pour un mon-
tant de 355 000,00 € (trois cent cinquante-cinq mille
euros et zéro centimes) [figurant au n° 31 du plan
2002] ;

4. Ruines du refuge Scavarda, dans la commune de
VALGRISENCHE, pour un montant de 14 465,00 €

(quatorze mille quatre cent soixante-cinq euros et zéro
centimes) [figurant au n° 38 du plan 2002].

Les immeubles susmentionnés ne figurent pas au plan
des ventes 2003.

PRÉVISIONS DU PLAN 2003 
DES DÉSAFFECTATIONS

Les biens propriété de la Région ne pouvant être desti-
nés à l’usage public, indiqués dans le plan 2003 et destinés
à la vente au sens de l’art. 13 de la loi régionale n° 12 du 10
avril 1997 modifiée, figurent à l’annexe de la présente déli-
bération, qui se compose de 30 lots, dont :

a) 27 lots comprenant des biens invendus et/ou non attri-
bués au titre du plan des désaffectations 2002 ;

b) 3 nouveaux lots figurant aux numéros allant de 1 à 3,
composés comme suit :

• une portion de l’ancien moulin d’AYMAVILLES, com-
portant des magasins au sous-sol et des locaux au rez-
de-chaussée et au premier étage (lettre du Bureau de la
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11068/GAB del 29.07.2002 e parere Assessorato
Istruzione e Cultura 16729/BC del 20.08.2002);

• un terreno in Comune di PONT-SAINT-MARTIN in
Via delle Cascine posto a margine dell’area industriale
ex Ilssa Viola (parere Assessorato Industria, Artigianato
ed Energia protocollo 15186/5 IAE del 09.04.2002);

• terreni in Località Predunaz-Berluc del Comune di
SAINT-RHÉMY-EN-BOSSES, a suo tempo acquistati
per la costruzione dello stabilimento «Jambon de
Bosses» e per i quali, nel frattempo, è venuta a mancare
la finalità (parere Assessorato Agricoltura e Risorse
Naturali protocollo 46078/AGR del 04.10.2002).

Dal Piano di Dismissioni 2003, poiché, malgrado offerti
più volte in vendita, non hanno suscitato l’interesse del
mercato, sono stati stralciati:

1. i terreni in Comune di AYMAVILLES distinti al Fg. 5
nn. 105-112 (n. 12 dell’elenco Piano Dismissioni 2002).

2. il terreno in Comune di AYMAVILLES distinto al Fg. 6
n. 10 (n. 13 dell’elenco Piano Dismissioni 2002)

3. il terreno in Località Covarey del Comune di
CHAMPDEPRAZ (n. 15 dell’elenco Piano Dismissioni
2002)

4. i terreni in Viale della Stazione del Comune di
CHÂTILLON (n. 18 dell’elenco Piano Dismissioni
2002)

5. la proprietà in Comune di COGNE costituita da alpeg-
gio e bar in Località Sylvenoire, anche per interesse ma-
nifestato dall’Amministrazione comunale (n. 20
dell’elenco Piano Dismissioni 2002)

6. i terreni in Frazione Crétaz del Comune di COGNE
(n. 23 dell’elenco Piano Dismissioni 2002).

___________

présidence du 29 juillet 2002, réf. n° 11068/GAB, et
avis de l’Assessorat régional de l’éducation et de la cul-
ture du 20 août 2002, réf. n° 16729/BC) ;

• un terrain situé rue des Fermes, dans la commune de
PONT-SAINT-MARTIN, à côté du site industriel de
l’ancienne Ilssa Viola (avis de l’Assessorat de l’indus-
trie, de l’artisanat et de l’énergie du 9 avril 2002, réf.
n° 15186/IAE) ;

• terrains situés à Predunaz-Berluc, dans la commune de
SAINT-RHÉMY-EN-BOSSES, achetés autrefois pour
la construction de l’établissement « Jambon de Bosses »
et devenus entre-temps inutiles (avis de l’Assessorat de
l’agriculture et des ressources naturelles du 4 octobre
2002, réf. n° 46078/AGR).

Le plan 2003 des désaffectations ne comprend plus les
lots indiqués ci-après, qui ont été offerts à la vente plusieurs
fois et pour lesquels les acheteurs éventuels n’ont manifesté
aucun intérêt :

1. Terrains situés dans la commune d’AYMAVILLES et
inscrits à la feuille 5, parcelles 105-112 (figurant au
n° 12 du plan 2002 des désaffectations) ;

2. Terrain situé dans la commune d’AYMAVILLES et ins-
crit à la feuille 6, parcelle 10 (figurant au n° 13 du plan
2002 des désaffectations) ;

3. Terrain situé à Covarey, dans la commune de
CHAMPDEPRAZ (figurant au n° 15 du plan 2002 des
désaffectations) ;

4. Terrains situés avenue de la Gare, dans la commune de
CHÂTILLON (figurant au n° 18 du plan 2002 des
désaffectations) ;

5. Biens immeubles situés dans la commune de COGNE et
constitués par un alpage et un bar à Sylvenoire, compte
tenu également de l’intérêt manifesté par l’Administra-
tion communale (figurant au n° 20 du plan 2002 des
désaffectations) ;

6. Terrains situés au hameau de Crétaz, dans la commune
de COGNE (figurant au n° 23 du plan 2002 des désaf-
fectations).

___________
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AVVISI E COMUNICATI

ASSESSORATO 
TERRITORIO, AMBIENTE 

E OPERE PUBBLICHE

Comunicazione di avvio del procedimento ai sensi della
Legge 241/90 e Legge Regionale n. 18/99.

1. Amministrazione competente: Regione Autonoma
Valle d’Aosta. Assessorato Territorio, Ambiente ed Opere
Pubbliche. Direzione Opere Edili.

2. Oggetto del Procedimento: avvio delle procedure re-
lative alla realizzazione di un parcheggio a servizio dell’Ex
Villaggio Minatori di COGNE. La realizzazione dell’opera
comporterà la dichiarazione di pubblica utilità, la variante
del Piano regolatore generale comunale e l’avvio delle pro-
cedure di esproprio secondo le modalità prescritte dalle nor-
me vigenti in materia.

3. Struttura responsabile: la struttura responsabile del
procedimento è la Direzione Opere Edili dell’Assessorato
del Territorio, Ambiente ed Opere Pubbliche. Il
Coordinatore del Ciclo, ai sensi della legge regionale
n. 12/96 e successive modificazioni ed integrazione è
l’Istruttore Tecnico Roberto VILLAN mentre il responsabi-
le del procedimento è il geom. Michel MORISE.

4. Ufficio in cui si può prendere visione degli atti: gli
elaborati progettuali sono consultabili presso gli Uffici della
Direzione Opere Edili, via Promis, n. 2/a in AOSTA, dal lu-
nedì al venerdì nei seguenti orari 8.30 – 12.00 e 15.00 –
16.30.

5. Osservazioni: Qualunque portatore di interessi pub-
blici, privati e diffusi (ai sensi dell’art. 10 della L.R. n. 18/
99) può intervenire nel procedimento dell’Amministrazione
competente entro e non oltre quindici giorni dalla data di
pubblicazione del presente avviso sul Bollettino Ufficiale
Regionale.

ATTI EMANATI 
DA ALTRE AMMINISTRAZIONI

Comune di LA SALLE. Deliberazione 13 febbraio 2003,
n. 7.

Recupero di alpeggio comunale in Località Promou.
Esame osservazioni e approvazione variante non sostan-
ziale al P.R.G.C. ai sensi dell’art. 31 della Legge regio-
nale 06.04.1998, n. 11.
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AVIS ET COMMUNIQUÉS

ASSESSORAT 
DU TERRITOIRE, DE L’ENVIRONNEMENT 

ET DES OUVRAGES PUBLICS

Communication d’engagement de la procédure prévue
par la loi n° 241/1990 et la loi régionale n° 18/1999. 

1. Administration compétente : Région autonome Vallée
d’Aoste – Assessorat du territoire, de l’environnement et
des ouvrages publics – Direction du bâtiment. 

2. Objet de la procédure : Engagement des procédures
relatives aux travaux de réalisation d’un parc de stationne-
ment desservant l’ancien village minier de COGNE. La réa-
lisation de l’ouvrage en question comporte la déclaration de
l’utilité publique des travaux y afférents et l’engagement
des procédures d’expropriation au sens des lois en vigueur
en la matière. 

3. Structure responsable : La structure responsable de la
procédure en cause est la Direction des ouvrages routiers de
l’Assessorat du territoire, de l’environnement et des ou-
vrages publics. M. Roberto VILLAN, instructeur technique,
est le coordinateur du cycle de réalisation desdits travaux,
au sens de la loi régionale n° 12/1996 modifiée et complé-
tée, tandis que M. Michel MORISE, géomètre, est le res-
ponsable de la procédure.

4. Bureau où les actes y afférents peuvent être
consultés : Les projets peuvent être consultés dans les bu-
reaux de la Direction du bâtiment – 2/a, rue Promis,
AOSTE – du lundi au vendredi, de 8 h 30 à 12 h et de 15 h
à 16 h 30.

5. Remarques : Les personnes ayant des intérêts publics
ou privés, ainsi que les personnes représentant des intérêts
collectifs, ont la faculté d’intervenir dans la procédure de
l’administration compétente, aux termes de l’art. 10 de la
LR n° 18/1999, dans un délai de quinze jours à compter de
la publication du présent acte au Bulletin officiel de la
Région.

ACTES ÉMANANT 
DES AUTRES ADMINISTRATIONS

Commune de LA SALLE. Délibération n° 7 du 13 fé-
vrier 2003,

portant examen des observations relatives à la variante
non substantielle du PRGC portant sur le réaménage-
ment d’un alpage communal situé à Promou et appro-
bation de ladite variante, aux termes de l’art. 31 de la loi
régionale n° 11 du 6 avril 1998.



IL CONSIGLIO COMUNALE

Omissis

delibera

Di accogliere le osservazioni formulare da parte della
Direzione Urbanistica dell’amministrazione regionale,
provvedendo a:

• trasmettere la nota prot. n. 12037/BC del 25.06.2001 del
Servizio Tutela del Paesaggio, relativa alla concertazio-
ne;

• di depositare presso la Direzione Urbanistica gli elaborati
grafici di progetto, che per mero errore non sono stati
consegnati congiuntamente alla deliberazione di
Consiglio comunale di adozione della variante in oggetto;

Di dare atto che la variante in oggetto non comporta la
modifica dell’art. 21 – comma 20 – 2° alinea – delle Norme
Tecniche di Attuazione in quanto, relativamente all’art. 31
della Legge Regionale 06.04.1998, n. 11, l’approvazione,
da parte del Consiglio comunale, di un progetto preliminare
di opera pubblica comunale, costituisce «variante automati-
ca» dello strumento urbanistico apportando modificazioni
alla destinazione dell’area interessata dal progetto e tutte le
ulteriori modificazioni che derivano in modo esplicito e di-
retto dal progetto approvato (altezza, volumetria, altri para-
metri edilizi, ecc.);

Di approvare ai sensi dell’art. 31 della Legge Regionale
06.04.1998, n. 11 la predetta variante non sostanziale al
P.R.G.C.;

Di stabilire che la presente deliberazione venga pubbli-
cata sul Bollettino Ufficiale della Regione e trasmessa alla
struttura competente in materia urbanistica;

Di trasmettere copia della presente ai responsabili dei
servizi interessati per quanto di loro competenza;

successivamente

Con votazione unanime favorevole resa in forma palese
in ordine all’immediata eseguibilità della presente delibera-
zione

delibera 

Di dichiarare la presente deliberazione immediatamente
eseguibile.

Comune di PRÉ-SAINT-DIDIER.

Avviso di deposito.

IL SINDACO

Vista l’ordinanza n. 2406/esp del Presidente della
Regione Valle d’Aosta
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LE CONSEIL COMMUNAL

Omissis

délibère

Les observations formulées par la Direction de l’urba-
nisme de l’Administration régionale sont accueillies et il y a
lieu de :

• procéder à la transmission de la lettre du Service de pro-
tection du paysage du 25 juin 2001, réf. n° 12037/BC,
relative à la concertation ;

• déposer à la Direction de l’urbanisme les projets qui
n’ont pas été joints, par erreur, à la délibération du
Conseil communal portant adoption de la variante en
cause ;

Il est constaté que la variante en question ne comporte
pas la modification du 2e paragraphe du 20e alinéa de
l’art. 21 des Normes techniques d’application puisque, au
sens de l’art. 31 de la loi régionale n° 11 du 6 avril 1998,
l’approbation, par le Conseil communal, d’un avant-projet
de travaux publics vaut modification du document d’urba-
nisme, et ce, du fait qu’elle modifie la destination de l’aire
concernée, ainsi que tous les éléments directement liés audit
avant-projet, tels que la hauteur, les volumes et les autres
paramètres en matière de construction ; 

Aux termes de l’art. 31 de la loi régionale n° 11 du 6
avril 1998, ladite variante non substantielle du PRGC est
approuvée ;

La présente délibération est publiée au Bulletin officiel
de la Région et transmise à la structure compétente en ma-
tière d’urbanisme ;

La présente délibération est transmise aux responsables
des services concernés en vue de l’adoption des mesures de
leur ressort ;

ensuite

À l’issue d’un scrutin public au sujet de l’applicabilité
immédiate de la présente délibération, à l’unanimité,

délibère

La présente délibération est déclarée immédiatement ap-
plicable.

Commune de PRÉ-SAINT-DIDIER.

Avis de dépôt d’actes.

LE SYNDIC

Vu l’ordonnance n° 2406/esp du président de la Région
Vallée d’Aoste
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rende noto

che presso la Segreteria Comunale per quindici giorni
consecutivi dalla data del 01.04.2003 saranno depositati
l’elenco delle ditte espropriande ed il piano particolareggia-
to di esecuzione individuante gli immobili siti nel Comune
di PRÉ-SAINT-DIDIER da espropriare per l’esecuzione dei
lavori di costruzione e prolungamento verso monte della
galleria «Élévaz 2» ed adeguamento della sede stradale dal
km. 138+790 della S.S. n. 26 in Comune di PRÉ-SAINT-
DIDIER.

Nel termine sopraindicato chiunque abbia interesse può
prendere conoscenza degli atti depositati nella Segreteria
Comunale ed eventualmente proporre osservazioni od op-
posizioni in merito.

Si avverte gli espropriandi che intendono accettare le in-
dennità offerte a presentare dichiarazioni scritte entro il ter-
mine di 15 giorni dalla data di pubblicazione del presente
avviso, ricordando che in mancanza di dichiarazioni le of-
ferte si intendono rifiutate.

Pré-Saint-Didier, 1° aprile 2003.

Il Sindaco
BIELLER

donne avis

du fait que la liste des propriétaires à exproprier et le
plan détaillé d’application indiquant les immeubles situés
dans la commune de PRÉ-SAINT-DIDIER qui seront ex-
propriés pour l’exécution des travaux de construction et de
prolongement vers l’amont du tunnel « Élévaz 2 » et de ré-
fection de la chaussée du P.K. 138+600 au P.K. 138+790 de
la RN n° 26, dans la commune de PRÉ-SAINT-DIDIER,
seront déposés au secrétariat communal pendant une pério-
de de 15 jours consécutifs à compter du 1er avril 2003.

Toute personne intéressée peut consulter les actes dépo-
sés au secrétariat communal et éventuellement présenter ses
observations ou faire connaître son opposition en la matiè-
re.

Les propriétaires à exproprier qui entendent accepter les
indemnités proposées doivent présenter leurs déclarations
écrites dans un délai de 15 jours à compter de la date de pu-
blication du présent avis. Il est rappelé que la non-présenta-
tion de ladite déclaration vaut refus des indemnités propo-
sées.

Fait à Pré-Saint-Didier, le 1er avril 2003.

Le syndic,
Riccardo BIELLER


